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 اھداء
العمل و ما كنا الحمد � الذي ھدانا لأنھاء؛ ھذا 

.لنھتدي لولا ھدیھ لنا  

نھدي ثمرة ھذا العمل الى من ندین لھم بالفضل و 

لو وقفنا الدھر كاملا اكراما ما وفینا لھم 

" مختار و شریفة"الى اولیائنا الاعزاء ...حقھم

".بن یخلف و فوزیة"و   

و " دلیل و محمدي"و الى كل من یحمل لقب 

"محلیة و صور و جلطي"  

حنان و                                               

 ابتسام



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 شكر و تقدیر
 

بلعشوي "نتقدم بالشكر و التقدیر لمشرفنا الأستاذ 

الذي لم یبخل علینا بوقتھ و " سیدي محمد الحبیب

.جھده و علمھ و فكره  

نشكر كل أساتذتنا الكرام الذین رافقونا خلال 

.دراستنا و لم یبخلوا علینا بالمساعدة   

.نشكر كل رفقاء الدرب و الأصدقاء  

 

حنان و                                                 

 ابتسام



  :مقدمــة

لقد كانت الترجمة دائما جسرا للتواصل بین الشعوب و الحضارات على مر التاریخ ،تعزز التلاقي و التلاقح    

الحضاریین ،و ترعى التقارب الثقافي بین الشعوب ، و تدحض الصدام ،و تدعم الحوار و التبادل الثقافیین بین 

  .لثقافات الأخرىأمم الأرض ،و تسھل التواصل بین الأمم و تفتح النوافذ على ا

على الدوام ،و توفر الأرضیة للبحث و الابداع لیقف علیھا أھل " حیة"كما كانت تغني اللغات و تجعلھا   

  .البحث العلمي

فقد ترجم الیونانیون كنوز العلم و التنجیم و الفن و الریاضیات عن حضارات قدیمة جاورتھم كالحضارة   

شت الثقافة العربیة الاسلامیة بفضل الدماء الجدیدة التي جرت في الفارسیة و المصریة القدیمة،كما انتع

شرایینھا من خلال ترجمة التراث الھندي و الفارسي و الیوناني القدیم،كما انتعشت أوروبا في القرن الخامس 

عشر مباشرة بعد ترجمة التراث الأندلسي الوافد من الغرب الاسلامي و كنوز المعرفة الوافدة من بیزنطة 

  .لآفلة ا

و الترجمة ھي الطریق نفسھا التي مرت منھا الیابان التي بعثت أواخر القرن التاسع عشر ببعثات طلابیة الى   

  .أوروبا واكبتھا حركة ترجمة لنفائس الانتاج الفكري و العلمي الأوروبي

نقلھ الى لغات غیر و الترجمة وسیلة تواصل بین الشعوب من خلال المساھمة في ترویج الفكر الانساني عبر   

لغتھ ،كما أنھا عامل انقاذ للثقافة من الغرق و الحرق ،و الإتلاف و الضیاع ،و التھمیش ،و الاقصاء لاحتوائھا 

  .  على بنوك المعرفة الانسانیة و التاریخ الثقافي

  ھمتھا في و علیھ سنسلط الضوء في ھذه الدراسة على خدمة الترجمة لكل من الثقافة و السیاحة و مدى مسا  

  

  

  

   

  

  أ



  :تحقیق التفاعل الثقافي بین الشعوب،من خلال ھذا یمكن طرح الاشكالیة و التي تكون محور موضوعنا ھذا

 ما ھو دور الترجمة في انجاح التظاھرات الثقافیة؟ 

 الى أي مدى تساھم الترجمة في التبادل الثقافي و المعرفي؟  

  :كانت ھناك عدة دوافع لاختیارنا موضوع البحث ،یمكن تلخیصھا فیما یلي  

 میولنا الشخصي الى مجال السیاحة بالإضافة الى أننا من المولعین بقراءة المجلات و : الدوافع الذاتیة

الصحف الثقافیة و ھذا للتعرف على الحضارات و ثقافات أخرى ،حیث أننا كنا من متتبعي نشاطات 

  .2011لیة الكبرى لعاصمة الثقافة الإسلامیة الاحتفا

 المساھمة في نشر الثقافة و التعریف بھا و بالتالي تنمیة السیاحة و كذا تبیان : الدوافع الموضوعیة

أھمیة التظاھرة الثقافیة في التواصل بین الشعوب المختلفة و الاستفادة من ھذا التواصل في خلق روابط 

ي نواحي شتى ،و كذا اغناء مكتبتنا الجامعیة و الوطنیة بھذا النوع من و علاقات و منافع متبادلة ف

  .البحوث و ذلك لفائدتھا في خدمة كلا من الترجمة من جھة و السیاحة من جھة أخرى

 أھداف الموضوع : 

یھدف البحث الى تسلیط الضوء على مفھوم الترجمة و دورھا في التبادل الثقافي و المعرفي بین لغات 

  .ثقافاتھا ،كما یسعى الى توضیح أھمیة الترجمة في انعاش قطاع السیاحة الشعوب و

 المناھج المتبعة في البحث:  

بالنظر الى طبیعة الموضوع و تماشیا مع الاشكالیة المطروحة اعتمدنا في بحثنا على المنھج الوصفي    

 التحلیلي في
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الفصلین النظریین الأول و الثاني و المنھج التحلیلي النقدي في الفصل التطبیقي، إلا أنھ واجھتنا بعض  

الصعوبات خلال مراحل بحثنا تمثلت في ندرة المراجع و المصادر ،مما دفعنا الى اللجوء في دراستنا على 

الموضوع المھمة و مدى تحقیقنا لھدف مقالات باحثین و دكاترة ،الا أنھ حاولنا قدر المستطاع ابراز جوانب 

.الدراسة  

قسمنا البحث الى ثلاثة فصول ،فصلین نظریین ،فكان الفصل الأول للحدیث عن الترجمة تاریخھا،تقنیاتھا و    

أما الفصل الثاني .أھمیتھا اضافة الى الثقافة مبرزین دور الترجمة في انجاح التظاھرات و الأحداث الثقافیة 

ث عن مفاھیم عامة للسیاحة ،كما أثرنا الحدیث الى السیاحة في الجزائر و كذا التعریف بمدینة جاء فیھ الحدی

.تلمسان  

دراسة تحلیلیة نقدیة لمطبوعة سیاحیة حول تظاھرة تلمسان "أما الفصل التطبیقي، اخترنا أن تكون مدونتھ   

"2011عاصمة الثقافة الاسلامیة  

ة أنطوان بارمان المدونة تعرض حفل الاستعراض الشعبي بمناسبة و قد اعتمدنا في دراستنا على طریق  

التظاھرة الثقافیة بتلمسان للتعریف بالثقافة الاسلامیة ،فنجد في المطبوعة نصوص عن الاستعراض الشعبي و 

محتواه و اثنان و عشرون مركبة و من شارك في انجاز ھذا الاستعراض و بطاقة فنیة و تقنیة للاستعراض 

.الشعبي  

أما خاتمة البحث فقد حوصلنا فیھا أھم ما توصلنا الیھ من نتائج و حلول خلال الدراستین النظریة و التطبیقیة   

و ذلك لإبراز و محاولة ایجاد حلول للإشكالیة التي طرحت في بدایة البحث و قد قمنا بإرفاق البحث بملاحق 

.تمثلت في نسخة المطبوعة السیاحیة  

.جل التوفـیق و السـداد في ھذا البحثسائلین من الله عز و   
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  الفصل التطبیقي                                                            دراسة تحلیلیة نقدیة

الترجمة ضرورة حضاریة و نشاط فكري و عملیة لغویة فرضھا الاحتكاك بین الشعوب ذات الألسنة    

المتباینة،و تتطلب ترقیة الترجمة و تحویلھا من مجرد عملیة لغویة شكلیة الى عملیة حضاریة عوامل تبنى 

  .على الوعي لأھمیتھا حتى تكون مؤثرة في تأویل المعرفة و اكتسابھا 

املت الشعوب منذ الأزل بھا في نقل المأثور الفكري كما ھو الحال في التجربة العربیة مع الفكر لقد تع  

الیوناني و الھندي و الفارسي ،ثم توسعت جھود الترجمة في جمیع المراحل التاریخیة لتصبح في یومنا ھذا 

  .حتمیة تبناھا العالم بأسره

الترجمة تعریفھا،تاریخھا عند العرب و الغرب ،اضافة الى في ھذا المبحث سنحاول تقدیم نظرة شاملة حول   

  .أھم التقنیات و الأسالیب المتبعة في عملیة الترجمة و ابراز أھمیتھا
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  الفصل التطبیقي                                                            دراسة تحلیلیة نقدیة

  

 الترجمة:المبحثالأول 

  :تعریف الترجمة 1.1  

ترجم كلامھ بمعنى فسره "،و على نحو ما جاء في لسان العرب،یقال " ترجم"ان الترجمة مشتقة من فعل    

  .  )1(بلسان آخر 

نقل الكلام من لغة الى لغة أخرى ،و على التأویل و التفسیر        "و أما في معجم المنجد،فھي تحلیل على    

  .)2(" و الشرح 

" نقل الألفاظ و المعاني و الأسالیب من لغة الى أخرى مع المحافظة على التكافؤ" رجمة اصطلاحا ھي و الت  

)3(.  

و من ھذه المنطلقات ،یمكن أن تتصور الترجمة على أنھا عملیة یتم بھا نقل المعنى المراد ترجمتھ من اللغة  

م اللغة الھدف و ادراك ثقافتھما،بحیث لا المصدر الى اللغة الھدف ،بشرط التحكم في كلتیھما و احترام نظا

  .یمكن فھم النص المراد ترجمتھ إلا باستحضار الجو الثقافي الذي ظھر فیھ

یقول الأستاذ أبو نعمان محمد عبد المنان خان في تعریف عن الترجمة المطلق ھو علم یبحث عن نقل لغة    

وص المكتوبة أو الخطاب من لغة الى لغة أخرى،و الى لغة أخرى و عادة ما یكون ھذا النقل نقل مفاھیم النص

ھذا   خلاصة ما جاء في تعریفاتھا الاصطلاحیة في الكتب و المجلات أنھا تعني نقل الكلام و المفاھیم من لغة 

الى لغة أخرى مع مراعاة التسلسل المنطقي و قواعد اللغة النحویة و الصرفیة و الدلالیة و المصطلحات و 

  )2(.الى ذلك مع الحفاظ على روح النص المنقولالتقابلات و ما 

 

  

  
  .316،ص1988لسان العرب للعلامة ابن منظور،المجلد الثاني،دار الجبل بیروت،دار لسان العرب بیروت،)1(

  .2001المنجد في اللغة العربیة المعاصرة،دارالمشرق،بیروت،الطبعة الثانیة،ا)2(

  .21تحلیلیة تطبیقیة ،عالم الكتب الحدیث،الأردن،صسعیدة كیحل،تعلیمیة الترجمة دراسة )3(
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  الفصل التطبیقي                                                            دراسة تحلیلیة نقدیة
  

  :تاریخ الترجمة 2.1

ان ظھور الترجمة كنشاط انساني یواكب التطور الاجتماعي البشري،فالترجمة كانت و لا تزال ھي أداة  

التواصل بین الأمم و الشعوب التي تختلف لغاتھا،و قد بزغت الترجمة كنتیجة للأنشطة الانسانیة ،و ما تضمنھ 

دودھا الجغرافیة لتتفاعل مع من نشاطات دینیة و اقتصادیة و عسكریة،استطاعت أن تخرج بالشعوب من ح

  .جیرانھا،وكان أول صور الترجمة ھي الترجمة الشفویة نظرا لبساطة النظم اللغویة و عدم اختراع الكتابة

فكانت الترجمة ھي أداة التفاھم بین القبائل و التجمعات البشریة،سواء خلال الأنشطة التجاریة التي تتم وقت   

ت التي تظھر في وقت الحرب،و في العصور القدیمة لعبت الترجمة دورا ھاما السلم،أو المعاھدات و الاتفاقیا

في نشر التعالیم الدینیة،و النتاج الفني و الأدبي،و ساعدت في احداث التفاعل بین الحضارات القدیمة كالبابلیة 

  )3(.و الأشوریة و الفینیقیة و الفرعونیة و الاغریقیة

  

  

  

  

 

 

 

 

  

 

  .7،ص1992ان خان ،مذكرة علم الترجمة العربیة الفوریة،جامعة دكا ،أبو نعمان محمد المن)1(

  .18،ص2006جمال قطب الاسلام نعماني ،الترجمة ضرورة حضاریة ،دراسات الجامعة الاسلامیة العالمیة شیتاغونغ،المجلد الثالث ،بنغلادش،.د)2(

  .60، ص2011حسام الدین مصطفى، أسس و قواعد صنعة الترجمة، )3(
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  الفصل التطبیقي                                                            دراسة تحلیلیة نقدیة
  

  :الترجمة عند العرب 1.2.1

ان الترجمة الى العربیة نشاط قدیم ،اذ عرفھا العرب في جاھلیتھم بفعل احتكاكھم بالأمم الأخرى،و في صدر   

و كان السریانیون قبل مجيء الاسلام و بعده قد تعھدوا أخذ .الاسلام برزت باعتبارھا حاجة دینیة و سیاسیة

اتب الصغیرة المنتشرة في بلاد الشام ،و یتمثل الثقافة في المراكز الثقافیة ،و في العدید من الأدیرة و المك

  .دورھم بمساھمتھم في نقل الثقافة الیونانیة التي فقد أصلھا

و لما جاء المسلمون اعتمدوا على ترجماتھم السریانیة،و قد ساھم بعض السریان بنقلھا الى العربیة ،بدءا من   

  )1(.العصر الأموي ، كما ترجم السریان بعض الكتب الفارسیة 

فعن السریان نقلت أشعار للسعدي و الخیام و الفردوسي و حافظ الشیرازي،كما عرفت المھابھارتا الھندیة و   

بعض أعمال طاغور و اقبال،و بعض الأدب الصیني طریقھا الى المثقف المصري و العربي بعامة، و قد 

ذلك فعل كل من أحمد رامي و ففي مصر ترجمھا محمد السباعي نظما، و ك.حظیت الرباعیات بعنایة خاصة 

أحمد زكي أبو شادي،و قد نظمھا الأول عن الانجلیزیة و نظمھا الآخرون عن الفارسیة مع اطلاعھم على 

  )2(.ترجمتھا في الانجلیزیة عند فیتزجیرالد 

و قد تجلت حركة الترجمة في ابھى صورھا في العصر العباسي ، و ما كانت لتكون بھذا الزخم و الاندفاع   

لولا رعایة النخب الحاكمة لھا ،فقد كان ھذا الأمر في البدایات الأولى لخلفاء بني العباس الى جانب رجال 

  .الدولة

  

 

  

  
  .187،ص1984،دار الحریة للطباعة،بغداد،"لوم عند العربدراسة في الع"اھتماماتھ العلمیة  ابراھیم فاضل خلیل،خالد بن یزید سیرتھ و) 1(

  .06،ص1997اتجاھاتھا و معطیاتھا في الأدب و مناھج البحث،" حركة الترجمة الحدیثة"العید،عبد الحكیم )2(
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  الفصل التطبیقي                                                            دراسة تحلیلیة نقدیة
  

یقارب قرنین من الزمان  ثم انطلقت النخب الأخرى في المجتمع لتصبح حركة اجتماعیة قدر لھا أن تستمر ما

و من أبرز شخصیات العصر العباسي في الترجمة ،الجاحظ، فقد مثل ثقافتھ . مؤثرة في المجتمع تأثیرا عمیقا

  .أحسن تمثیل ، و كان مطلعا على ما ترجم الى العربیة من ثقافات الفارسیة و الھندیة 

لاطون و أبقراط و بطلیموس و جالینوس حیث فقد كان الجاحظ یقرأ للعلماء الأجانب كأرسطو ،و معلمھ أف  

  ".الحیوان"ورد ذكرھم في كثیر من مواضیع كتابة 
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  :الترجمة عند الغرب 2.2.1

یعود عھد الترجمة عند الغرب الى أیام الامبراطوریة الرومانیة الإغریقیة اذ انكب المترجمون یومئذ على   

  )1(.نقل التوراة و الانجیل و تباینت ترجماتھم و تفاوتت حرفیتھا و التصرف فیھا

ني لخطیب الروماة ،و لعل أبرزھم ھو او قد برز كثیر من المترجمین الغربیین في العصور القدیمة و الحدیث

الذي تنسب الیھ أقدم مدرسة من مدارس الترجمة،و القائمة على حریة النقل ، مع ) ق م 43-106( شیشرون

  .التمسك بالقیم البلاغیة و الجمالیة في التعبیر

الذي اشتھر بترجمة الانجیل من اللغة الاغریقیة الى اللغة ) 340-430(و ھناك أیضا جیروم سافرونیك   

اللاتینیة ،و كان أول من طرح فكرة الفصل بین ترجمة النصوص الدینیة و النصوص الدنیویة،و أوضح أن 

خدام أدوات لغتھ الأم ،أو اللغة الترجمة السلیمة انما تعتمد على فھم المترجم للنص الأصلي و فدرتھ على است

  .التي یترجم الیھا

  

  

  

  

  

 

 

  

  

  

  .80،ص "الترجمة و التواصل"محمد الدیداوي، )1(
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  الفصل التطبیقي                                                            دراسة تحلیلیة نقدیة
  

الذي ركز على ضرورة قل خصائص النص الأصلي ) 1444- 1374(أرتینو و ھناك أیضا الایطالي لیونارد  

نقلا تاما و التلازم بین اللفظ و المضمون ،مشیرا الى أنھ اذا ما كان المضمون یشیر الى المعنى،فان اللفظ 

بمنھجھ الذي عرف بالمنھج ) 1586-1509(ثم جاء بعده اتیان دولییر . یشیر الى البلاغة في النص

ي الترجمة نادیا بضرورة أن یفھم المترجم محتوى النص الأصلي جیدا،و أن یدرك قصد المؤلف التصحیحي ف

  . من النص و ھدفھ

و قد كان الأوروبیین لا یعرفون إلا الشيء القلیل عن فنون الیونان و معارفھم، ثم تعرفوا الى ثقافة الاغریق   

بالحضارة العربیة الاسلامیة عند احتكاكھم اھتم الأوروبیین كما   ،)1( و علومھم عن طریق الترجمات

  بالأندلسیین

و في القرن الحادي عشر میلادي، عكف علماء النصارى على ترجمة علوم العرب و فنونھم، و تحمسوا   

كثیرا الى ھذه الترجمة خاصة لما علموا أن العرب قد ترجموا أغلب مؤلفات الیونان و نھلوا من فكرھم ،و 

ترحابا كثیرا لذى ملوك النصارى ، و قد انتشرت في كامل أرجاء أوروبا على الرغم من لقیت ھذه الترجمات 

،و معلوم أن طلبة العلم توافدوا على المدن الأندلسیة من كل أنحاء أوروبا  )2( تحفظ بعض الكنیسیین المتشددین

  . لم و الشؤون العربیة الاسلامیة،و لا سیما من شمال اسبانیا و فرنسا و ایطالیا و انكلترا و ألمانیا ،لتلقي الع

قد كان ھؤلاء الطلاب الذین تتلمذوا على شیوخ المسلمین في الأندلس ،الحجر الأساس في بعث حركة    

الترجمة في أوروبا، و قد أنشأت فیھا مدارس للترجمة وظف فیھا مترجمون من كافة أنحاء أوروبا و نصارى 

 .حترفین و استخدموا الأسرى و الجواريمن المشرق، كما استعانوا بالمسلمین الم

 

  

  

  

  .53،ص1991بیروت، 615محمد عباسة،ترجمة المعارف العربیة و أثرھا في الحضارة الغربیة،مجلةالأداب عدد )1(

  Mohammed Abbasa,Traduction des connaissances arabes ,in comparaison ,N013 ,Université d’athéne,P50.  

12    



  التطبیقي                                                            دراسة تحلیلیة نقدیةالفصل 

  :تقنیات الترجمة

  )1(:تعد تقنیات الترجمة احدى أھم الدعائم الأساسیة و أھمھا التقنیات التي حددھا فیناي و داربلنات ھي   

  :(Emprunt)الاقتراض  1.3.1

أساسا على نقل المصطلحات الأعجمیة الى اللغة العربیة و سبیلھا في العربیة  و ھي تقنیة مباشرة تنصب  

التعریب و رحابتھا في ھذا المجال لا تضاھى، فقد تعاملت مع الفكر الیوناني بھذه التقنیة الى أن تمكن العرب 

  .من وضع المقابل

و في ھذا تكون أسماء الأعلام و الدویلات و الجرائد و أسماء الشوارع خاضعة للاقتراض  نوجھ الطلبة في   

درس الترجمة الى الاستفادة من ھذه التقنیة بعد استنفاذ كل جھود الترجمة و لكن في الأمثلة المذكورة 

 )ت دیفوار                        كو(Cote d’voire)السابقة،على الطالب أن یقترض مثلا أسماء الأعلام 

Ferdinand de Saussure)فردینانددوسوسیر و لا یجوز لھ الترجم. 

  :(le calque)تقنیة المحاكاة  2.3.1

و ھي امتداد دلالي للاقتراض، و نستثمر في ھذه التقنیة نقل المعنى بصیغة عربیة مناسبة و ھو قریب من   

یة موجودة في كلام العرب و اعطائھا لمفھوم جدید في اللغة أي استغلال ما كلام.معنى الاصطلاح

و كلمة و قد Science fiction.مثلا ترجمة كلمة بعلم الخیال métaphysiqueالمصدر،بما وراء الطبیعة 

  .العربیة بغیرھا من اللغات سماھاالأستاذ عبد الواحدوافي بتعریب الأسالیب و سببھا احتكاك

 

 

  

  

  
،رسالة ماجستیر،معھد الترجمة،جامعة "دراسة نقة مقارنة لأسالیب الترجمة من منظور فینایدربلناي"منور،الأسالیب التقنیة للترجمةانعام بیوض .د)1(

  .69،ص1992الجزائر، ماي 
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  الفصل التطبیقي                                                            دراسة تحلیلیة نقدیة

  

المحاكاة الوقوع في ترجمة المفاھیم بطریقة خاطئة لیست من ثقافة                ة یو قد یحدث في تقن  

(pleurerachaudes larmes) اللغة الھدف فحین نقول باللغة الفرنسیة بكى بدموع حارة فھل الدموع حارة

  .أبكاه–أي أبكاه أقر الله عینھ –أم باردة عندما تقول،أسخن الله عینھ 

و ھنا نطرح مشكلة الترجمة الحرفیة و المتكافئة فقد أثبتت الأبحاث في مجال الترجمة أن اللغات مشتركة   

الأصول تحتمل الترجمة الحرفیة أكثر من مختلفة الأصول التي تعوض ھذه التقنیة بالتكافؤ و ھي الترجمة 

  .للفھم

  :(Traduction Littérale)تقنیة الترجمة الحرفیة 3.3.1

بینما یجوز في لغة،كالانجلیزیة الابتداء بالنكرة في ) معرفة(تفترض الجملة العربیة الاسمیة الابتداء بالمبتدأ   

  .فلا تتحقق الترجمة الحرفیة لغویا (man is mortel)الانسان فان :ھذا المثال 

ختلاف الثقافي و ھنا تكمن فأما من حیث استخراج المعاني من البنى التركیبیة فیكثر في الأمثال استثمار الا  

  .صعوبة النقل الحرفي للمثل

ففي الفرنسیة نقول بعض القوامیس الى  tout ce qui brille n’est pas orیترجمھا الطلبة عادة و حتى  

  .لیس كل ما یلمع ذھبا:اللغة العربیة ب

افي في اللغة العربیة نكون قد فقد تؤدي ھذه الترجمة الحرفیة بعض الغایات و لكننا ان راعینا المكافئ الثق  

  .ما كل بارقة تجود بمائھا: حددنا المعنى بدقة، فالترجمة المكافئة ھي

فھذا المثل العربي مأثور في ثقافة اللغة الھدف و باستطاعة الطالب أن یصل الى المعنى بیسر ان وجد   

ثل ھذه الصعوبات ،و ان الحلول المكافئ،  و سنحلل بعض ترجمات الأمثال في الفصل التطبیقي و نقف على م

  .قائمة لا محالة في الامكانیة اللسانیة و الثقافیة

14 

 

  

  



  الفصل التطبیقي                                                            دراسة تحلیلیة نقدیة

  

  :  La transpositionتقنیة الابدال  4.3.1

 après sonھي استبدال جزء من الخطاب بآخر دون تغییر معنى الرسالة ،و ھناك الابدال الاجباري   

arrivé  بعد عودتھ أو بعد أن :و الابدال الاختیاري ففي قولك باللغة الفرنسیة و لك أن تختار في الترجمة

حاول الاجابة بنعم و ھو :بین  یمكنك الاختیار Il se tenta de faire oui par sa têteیعود،كذلك في قولك

  .یحرك رأسھ،اكتفى بإیماءة

و سنورد أمثلة لأخطاء الترجمة،أي اعتماد الترجمة الحرفیة في غیر دواعیھا و مواضعھا في الفصول  

  .ان الابدال تركیبي و تعبیري في ان واحد مما یوقع في مشكلة التداخل اللغوي.التطبیقیة

-Ou est-ilبدال و یحدث في الصیغ كصیغة الاستفھام فالإبدال اجباري،و لا یمكن أن ھناك نوع أخر من الا

  =یكون حرفیا لأن فعل الكینونة مضمر في اللغة العربیة و بالتقطیع نفھم طریقة الابدال 

  Ou / est / il  

  ھویكون أین

  أین ھو؟–بحذف ھذه الصیغة فیكون

أجزاء الكلام و الذي یتداخل مع التعویض عند جاكبسون حیث یمكننا القول أن تقنیة الابدال تستند الى مفھوم 

نعوض الأفعال بالصفات حسب مقتضى الحال و ستتضح ھذه التقنیة في تطبیق درس الترجمة في الفصول 

  .التطبیقیة للبحث

  :modulationتقنیة التطویع  5.3.1

نلجأ الى ھذه التقنیة عندما نعجز عن ایجاد مرادف مناسب لما نرید ترجمتھ، فنعوض بعبارة تشرح و تفسر      

و ترادف في المعنى، و لكنھا تختلف في المادة العجمیة عن المادة الأصلیة ،و نتیجة التطویع ھي التنویع بین 

 .اللغتین و ثقافتھما
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  دراسة تحلیلیة نقدیة                                            الفصل التطبیقي                

  

و في ھذا تستفید الترجمة من النظریات اللسانیة البنویة التي لا ترى في اللغات محاكاة بل و ان لكل لغة 

  .)1(تنظیمھا الخاص لمعطیات التجربة الانسانیة،و لكل لغة طریقتھا في تقطیع الترجمة غیر اللسانیة 

  :یبین النقل عن اللغة الأجنبیة بالتطویع) 1(الجدول 

  الترجمة الصحیحة  الترجمة الحرفیة  أعطاه صوتھ

لعب -أعطاه صوتھ

  دورا

Donner sa voix 

Jouer un rôle 

  انتخب-
  قام بمھمتھ-

وضع الرئیس یده في 

  العجین

Le président met la main 

dans la patte 

  .باشر العمل لإنھاء الأزمة

  

و العربي خرج مسرعا،قد یكون  sortir en courantیقول الفرنسي  to run outفحین یقول الانجلیزي 

  :و ھناك أنواع من التطویع.بطریقة أخرى  Arbitrairementالمعنى المقصود ھو نفسھ و لكنھ یرى اعتباطا 

  

  

 

 

 

  

  

  

  61.1أنظر جورج مونان في اللسانیات و الترجمة ص)1(

، « les langues ne sont pas des calques universels d’une réalité universelle…. »  
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  الفصل التطبیقي                                                            دراسة تحلیلیة نقدیة

 

 التطویع المعجمي و یحدث في المفردات خاصة. 

  التراكیب بین اللغتین لتعبر عن المعنى المقصود الواحدالتطویع التركیبي و یحدث في تطویع البنى و. 

 فالتطویع في التعریف و التقدیم و التأخیر و الذكر و الحذف و الفصل و الوصل :تطویع مقامات الكلام

 .و الایجاز و الاطناب

  على و في ھذا تداخل مع التطویع التركیبي ،و یمارس التطویع مع الفئات الفكریة الدلالیة بینما یغلب

  .تقنیة الابدال الممارسة مع الفئات النحویة

  :équivalenceتقنیة التكافؤ  6.3.1

و ھي تقنیة عالیة تتطلب معرفة موسوعیة عمیقة و واسعة تساعد المترجم على ایجاد وضعیة مرادفة في   

  .اللغة الثانیة لوضعیة اللغة الأصل و تستعمل ھذه التقنیة كثیرا في ترجمة الأمثال و الكلام المأثور

للاختلاف الثقافي و تأثیر ذلك على  حیث تتم بتعویض الجانب اللغوي بكاملھ بما یقابلھ في اللغة الأخرى نظرا 

بالفرنسیة نترجمھا بالعربیة السلام  salutظلال المعنى بین اللغتین المنقول منھا و المنقول الیھا ، فحین نقول 

  .bien venuعلیكم و نستعمل أھلا و سھلا في ترجمة 

الى العربیة ما حك  On n’est jamais si bien servi que par soi mêmeو كأن نترجم من الفرنسیة  

  .جلدك مثل ظفرك،و ھناك من یستعمل مصطلح الاقتباس للتعبیر عن التقنیة نفسھا

  : L’additionتقنیة الزیادة 7.3.1

و تدل ھذه التقنیة على انتقال المترجم من الضمني الى الظاھر دون اضافة معلومة أخرى أي محاولة اظھار   

  .المقابلات في اللغة الھدف المعنى الخفي بالشرح عندما لا تتوفر
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  الفصل التطبیقي                                                            دراسة تحلیلیة نقدیة

  

  :La soustractionتقنیة الحذف  8.3.1

المترجم و ھي عكس الزیادة و تعني الانتقال من الظاھر الى الضمني دون فقدان أیة معلومة حیث یتجاوز 

مستوى السطحي للنص الأصلي فیحذف بعض الكلمات دون أن یشوه المعنى اعتمادا على البنیة العمیقة 

  .للجملة

  :Le changementتقنیة التحویل  9.3.1

،و یلجأ لھا المترجم في حالة )1(و النحویة و الدلالیة للنص الأصلي في اطار احترام اللغة الثانیة و متلقیھا  

  .الثقافي للنص المصدر یتعارض مع ثقافة النص الھدفكون الجانب 

تعتبر تقنیات العالمین فیناي و درابلناي من الاسھامات اللسانیة النادرة لحل المشاكل العملیة للترجمة ، فھي  

  .)2(تؤكد على مراعاة الجوانب اللغویة و سیاق النصوص 

طلاقا من دواعي لغویة أو غیر لغویة مع مراعاة ینبغي استعمال كل تقنیة في الموضع المناسب و ان: ملاحظة

 .أولویة المقابلات في اللغة الھدف

 

 

 

  

  

  .85أنظر أحمد جوھري، درس الترجمة ، ص)1(

 :أنظر ھذه التقنیات بدقة في كتاب)2(

J.P Vinay,JeanDarbelnet , comparative stylistics of French and English .A Méthodologie for translation. 

M.J Yohn Benjamin publishingcompany .Amsterdam 1995 p41-96.  

Translated and edited by c.Dager Jean et Hamel.  
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  الفصل التطبیقي                                                            دراسة تحلیلیة نقدیة
  

 :أھمیة الترجمة  4.1

ان للترجمة دورا كبیرا في تسییر التنمیة البشریة ،كالتبادل التجاري ، و اشاعة المعرفة العلمیة ،و نقل   

التكنولوجیا و غیرھا من العملیات الضروریة ،للاستفادة من علوم الأخر و تقنیاتھ في تحقیق التنمیة الھادفة 

  .الى ترقیة حیاة الانسان ،فھي اذا أداة للتنمیة 

لغوي ،و معرفي و فكري ،و ھي أبعاد مترابطة في حلقة :جمة في ھذا السیاق دور ثلاثي الابعاد و للتر  

أما دور الترجمة اللغوي ،فلا ینحصر في .متسلسلة متكاملة یؤدي أحدھا الى الأخر في علاقة خطیة دائریة

للغة دلالیا و تركیبیا، و قد ایجاد مقابلات عربیة لمصطلحات علمیة جدیدة ، بل یتعداه الى التأثیر في تطویر ا

أفردت بحوثا و دراسات عدة لھذا الأثر ، و مازال الأمر یستحق المزید ،نظرا للأھمیة البالغة في عملیة 

  .التطور اللغوي

و أما دورھا المعرفي ،فیتجلى في نقل المعارف و نتاج الفكر العلمي و الأدبي و الثقافي عند اللغات و   

ذا یقتضي التعریف بالمفاھیم و الرؤى الجدیدة ،و ذكر دلالاتھا المعاصرة بدق ،و الحضارات الأخرى ،و ھ

  .شرحھا دون لبس ضمن سیاقھا النصي و سیاقھا الفكري العام

و لا تستقي الترجمة أھمیتھا من كونھا تأتي بمصطلحات جدیدة في شتى حقول العلم و المعرفة ،و انما لكونھا   

  .دلالات تلك المصطلحات و ادراج مدلولاتھا في المنظومة الفكریة العربیة ناقلة للمفاھیم عن طریق شرح

فاستیعاب المصطلحات و تراكیب اصطلاحیة جدیدة،و ایجاد مقابلات عربیة لھا و شرح دلالاتھا و تیسیر   

ھ للعمل تداولھا یؤدي الى رفد الفكر العربي بمفاھیم محدثة و ممارسات جدیدة كانت غائبة أو مغیبة ، و توجیھ

 )1(.وفق منھجیة محددة ، و من ثم خلق واقع فكري و سلوكي جدید ینھض بالحاضر و یؤسس للمستقبل

 

 

  

  

  .786،ص2001، 3- 4 ،العدد27القطاع الاداري نموذجا،مجلة جامعة دمشق،المجلد- الترجمة و التنمیة الفكریة:لبانة مشوح.د)1(
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  دراسة تحلیلیة نقدیة                                 الفصل التطبیقي                           
  

  الثقافة:المبحث الثاني 

و من منطلق أن الترجمة ھي عملیة نقل رسالة من لغة الى أخرى،و من ثقافة الى أخرى كان الأجدر بنا   

.كذلك التطرق الى عالم الثقافة  

 1.2 تعریف الثقافة:

انھا ذلك المجموع المعقد الذي یضم المعارف،و المعتقدات : " الثقافة بقولھ  (Taylor .B.E)یعرف تایلور   

،و الفنون ،و العادات ،و القوانین ،و الأعراف،و كل تلك القدرات الأخرى، و العادات التي یكتسبھا الانسان 

  .)1("بوصفھ عضوا من أعضاء المجتمع 

: " بأنھا  (Levi-Strauss)د كما یقول كلود لیفي ستروس أما من المنظور البنیوي ،فان الثقافة ایا كانت ،تحد 

مجموع أنظمة رمزیة تقع في المرتبة الأولى فیھ اللغة ،و قواعد الزواج ،و العلاقات الاقتصادیة ،و الفنون ،و 

و تھدف كل ھذه الأنظمة الى التعبیر عن بعض جوانب الواقع المادي و الواقع الاجتماعي ،بل .العلوم ،و الدین 

كذلك عن العلاقات التي توجد بین ھذین النمطین من الواقع ،و التي توجد بین الأنظمة الرمزیة فیما  و

  .)2("بینھا

  

 

 

 

 

  

  
)1(E.B.Taylor,Primitive culture (1871),cité par :Parrineau Pascal,P946  
)2(

C.Levi Strauss, « Introduction à l’œuvre de M.Mauss »in:M.Mauss,sociologie et anthropologie structurale(Paris 
Plon,1958)P.78.  
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  :تعریف التظاھرة الثقافیة  2.2

 التظاھر في اللغة ھو التعاون :لغة. 

.المظاھرةالمعاونة ،و التظاھر التعاون و استظھر بھ استعان بھ:مختار الصحاحقال في   

)1(.من الثقف و ھو الحذف في ادراك الشيء و سرعة تعلمھ:و أما الثقافیة فھي نسبة الى الثقافة   

.ھذا بالنسبة لما كتب في اللغة  

تجمع جماھیري یھدف الى تعزیز مفھوم و أما ما تعارف علیھ الناس في ھذا العصر بالتظاھرة الثقافیة فھي    

. ثقافي معین ،و ھذا التعزیز قد یكون بإبراز معناه ،و الترغیب فیھ و ایصالھ الى الآخرین و نحو ذلك  

كما تعتبر التظاھرات و الأحداث الثقافیة من بین الأعمال الترقویة الھامة التي تساھم في التعریف بالتراث  

خي،و ذلك بإحیاء المواسم و الأعیاد التقلیدیة المحلیة بتنظیم تظاھرات احتفالیة من الثقافي و الحضاري و التاری

.أجل ابراز الثقافات و العادات و التقالید ،و الفنون المحلیة   

و یمثل التراث الأدبي و الاجتماعي و الموسیقى مادة ثقافیة حیة و معبرة عن واقع البلاد ،و یمكن التعریف   

لال تنظیم المسرحیات و الحفلات الموسیقیة و العروض الكشفیة في الأماكن التاریخیة و بھذا التراث من خ

)2(.الأثریة ،  و قد نشطت الجزائر عدة تظاھرات شھدت حضور وفود من مختلف الأقطار العربیة و الغربیة  

 

 

 

 

 
.قاموس مختار الصحاح ،محمد بن أبي بكر بن عبد القادر الرازي،مكتبة لبنان)1(  

133السیاحة الثقافیة و تثمین التراث من خلال البرامج التلفزیونیة في الجزائر،رسالة ماجستیر في علوم الاعلام و الاتصال ،ص )2(  
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  :ة و دوره الحوار الثقافي عن طریق الترجم 3.2

ان الحوار بین البشر قدیم قدم وجود البشر على وجھ الأرض،و كثیرا ما قاد الى المعرفة و التواصل مع    

  .الأخر و حل الخلافات و النزاعات القائمة 

فإذا أردنا أن نعرف الحوار ،فھو مراجعة الكلام في شأن ما،أو رأي ما،لتعزیزه و تطویره و الوصول بھ    

و ما یفید أنھ نظام لغوي للتخاطب بین المتحاورین ،رسالة ذات مضمون ....الى التماثل و التجانس و التكامل

الحضاریة و تبتعد عن التقویل و التحریف وطني و قومي و إنساني رسالة مشتركة لتلقي المكونات الثقافیة و 

و لیكون ھناك حوار مع الأخر المختلف عنھ لغویا و ثقافیا و دینیا،فلابد أن تكون ھناك ترجمة أو .و التلفیق

  .ترجمات مفیدة و فاعلة و وفیة،رغبة من الشعوب للتعریف بأنفسھا و ثقافاتھا و دینھا سعیا وراء الحوار الجاد

بحاجة ملحة للتعرف الى الآخر و فھم آلیات تصوره للشخصیة العربیة،كما أننا و القدر نفسھ من و اننا الیوم    

الضرورة بحاجة الى فھمنا للأخر فھما عمیقا،لننقل الیھ فكرنا و أدبنا،و أسس دیننا و عقائدنا التي لا تجعلنا 

  .لوثیق بیننا و بین الأخرنبدو خارج سیاق العصر، بل جزءا أساسیا منھ،فالترجمة ھي جسر للاتصال ا

و یقصد بحوار الثقافات في الكتاب الأبیض الأوروبي،عملیة تبادل وجھات النظر بشكل متفتح و ما بین   

أشخاص و مجموعات ذات أصول و تقالید اثنیة و ثقافیة و دینیة و لغویة مختلفة،في اطار روح التفاھم و 

یة في ھذه العملیة ،ھناك الحریة و القدرة على التعبیر فضلا عن الاحترام المتبادلین،و من بین العناصر الأساس

 )1(.الارادة و ملكة الانصات الى الآخرین

 

 

  

  

  .7،مؤسسة دراسات و أبحاث مؤمنون بلا حدود،ص"النظر الكفائیالمقاصدي و دوره في تعزیز قیم الحوار الثقافي و الحضاري"عمر بیشو،)1(
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 الترجمة و التفاعل الثقافي بین الشرق و الغرب 4.2

لقد لت كل الأمم جمیعا،منذ القدم على التواصل مع الأخر ،للاستفادة من علومھ و معارفھ،مما ساھم في تقدم   

مكن أن یكون أحادي الاتجاه من أمة الى أمة أخرى،بل ھو متعدد و ھذا التواصل لا ی.البشریة و تطورھا

  .الاتجاھات یشكل شبكة معرفیة بین الأمم و ینتج عنھا تأثر و تأثیر بین المجتمعات

و ھي عامل رئیس .و قد لعبت الترجمة و ما تزال دورا عظیما في حوار الثقافات و الحضارات و تلاحقھا  

لع الناس في بلدانھم الأصلیة على حیاة البلدان الأخرى،و تاریخھا ،و لنھوض الحضارات،فبواسطتھا یط

حضارتھا و حصیلتھا من المعارف و العلوم و الفكر،فتنتقل ھذه العلوم و المعارف من بلد الى أخر و من ثقافة 

وض و الى أخرى،و یحدث حوار تتفھم من خلالھ ثقافة ما ثقافة أخرى،فیحدث التبادل و الاغتناء و یتم النھ

التطور ،و قد یجلب ھذا تفاھم شعوب الحضارتین،فیحدث الوئام و   السلام،و یبعد شر الانعزال و التعصب  و 

  .الحرب

كما تستمد حركة الترجمة أھمیتھا من القرآن الكریم،ذلك لأن الناس خلقوا مختلفین في الأجناس،و الشعوب و   

و من آیاتھ خلق السماوات و الأرض و اختلاف : " ھ تعالىالقبائل،و للغات و العادات و غیرھا، مصداقا لقول

و قد صارت الشعوب بحاجة للتعارف و )21سورة الروم الآیة "(ألسنتكم و ألوانكم ان في ذلك لآیات للعالمین

با یا أیھا الناس انا خلقناكم من ذكر و أنثى و جعلناكم شعو:" التفاھم و الاستفادة فیما بینھا، مصداقا لقولھ تعالى 

و نحن كمسلمین ). 13سورة الحجرات الآیة " (و قبائل لتعارفوا ان أكرمكم عند الله أتقاكم ان الله علیم خبیر 

حاملین رسالة عالمیة للناس كافة ،مطالبین بنقل ھذه الرسالة الى كل شعوب العالم ،و من ھنا صارت عملیة 

ف ،بالإضافة الى ترجمة كتب الفقھ و التفسیر و اتقان لغاتھم للتواصل معھم وسیلة ضروریة لتحقیق ھذا الھد

بعض الفنون الأدبیة التي تبین حقیقتنا الحضاریة البعیدة كل البعد عن التعصب و الارھاب،و المتمیزة 

  .بالانفتاح و التسامح
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فالترجمة قدر مشترك بین كل الحضارات و الأمم،و لا توجد أمة و لا حضارة لم تأخذ عن غیرھا،و لم تتخلف 

و من طلب .الحضارة العربیة عن ھذا الدور،فحفظت تراث الانسانیة كلھا و زادت علیھ و نقلتھ الى من تلاھا

الیھا ما یناقض الحضارة في فضیلتھا الكبرى،و ھي  الیھا ألا تورث الناس إلا شیئا جدیدا من ابتداعھا فقد طلب

  ،لقد كانت )1(فضیلة السماحة و الحرص على تراث بني انسان

الترجمة دائما جسرا للتواصل بین الشعوب و الحضارات على مر التاریخ ،تعزز التلاقي و التلاحق 

الحوار و التبادل الثقافیین بین الحضارتین،و ترعى التقارب الثقافي بین الشعوب ،و تدحض الصدام ،و تدعم 

أمم الأرض ،و تسھل التواصل بین الأمم  و تفتح النوافذ على الثقافات الأخرى للشعوب الأخرى ما دامت 

كما كانت تغني اللغات و ".التواصل"و " المقارنة"معرفة الأخر تقود تدریجیا الى معرفة الذات عن طریق 

ضیة للبحث و الابداع لیقف علیھا أھل البحث العلمي و الابداع قبل على الدوام ،و توفر الأر" حیة"تجعلھا 

  .الشروع في أبحاثھم أو بناء نظریاتھم أو نشر ابداعاتھم

فقد ترجم الیونانیون كنوز العلم و التنجیم و الفن و الریاضیات عن حضارات قدیمة جاورتھم كالحضارة   

العربیة الاسلامیة بفضل الدماء الجدیدة التي جرت في الفارسیة و المصریة القدیمة،كما انتعشت الثقافة 

شرایینھا من خلال ترجمة التراث الھندي و الفارسي و الیوناني القدیم ،كما انتعشت أوروبا في القرن الخامس 

  .عشر مباشرة بعد ترجمة التراث الأندلسي الوافد من الغرب الاسلامي و كنوز المعرفة من بیزنطة الآفلة

  

  

 

 

  

  

  .32،ص1998عباس محمود عقاد،أثر العرب في الحضارة الأوروبیة،دار نھضة مصر للطباعة و النشر،)1(
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رن التاسع عشر ببعثات طلابیة الى و الترجمة ھي الطریق نفسھا التي مرت منھا الیابان التي بعثت أواخر الق  

أوروبا واكبتھا حركة ترجمة لنفائس الانتاج الفكري و العلمي الأوروبي،و الترجمة وسیلة تواصل بین 

كما أنھا عامل انقاذ للثقافة .الشعوب من خلال المساھمة في ترویج الفكر الانساني عبر نقلھ الى لغات غیر لغتھ

و الضیاع ،و التھمیش ،و الاقصاء لاحتوائھا على بنوك المعرفة الانسانیة و من الغرق، و الحرق، و الإتلاف 

الى " الفلسفة الرشدیة"فلولا الترجمة العبریة لأعمال الفیلسوف العربي ابن رشد ،لضاعت .التاریخ الثقافي

ة الذات و الأبد ،و لا تزال حركة الترجمة وسیلة فعالة لمعرفة الأخر ،التي ھي في حد ذاتھا محاولة لمعرف

  .تنویر ما بھا من مناطق معتمة تتضح عن طریق المحاورة
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 الفصل الثاني
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تجمع بین مختلف الأنشطة فھي تعد ظاھرة تتمیز السیاحة عن غیرھا من الأنشطة الأخرى كونھا 

اجتماعیة،ثقافیة ،صحیة و حضاریة تمثل رغبات الناس المختلفة التي فرضتھا طبیعة المجتمع كالحاجة الى 

  .الراحة، السفر ، الاطلاع و حضور التظاھرات العالمیة 

خطت عدة عقبات لتصبح من و تعتبر بالدرجة الأولى نشاطا اجتماعیا الى جانب القطاعات الأخرى،و لقد ت  

  .بین الصناعات الرائدة في العالم

و قد أخذت السیاحة عدة تعاریف و علیھ سنحاول في ھذا المبحث اعطاء لمحة عن السیاحة من حیث   

 مفھومھا و أنواعھا و كذا المغریات السیاحیة اضافة الى أھمیتھا
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 مفاھیم حول السیاحة: المبحث الأول  

  :Le tourismeالسیاحة 1.

  )1(.السیاحة تعني التجوال و ھو یعني جال في الأرض أي أنھ ذھب و سار على وجھ الأرض: لغویا

تدور حولھا قد تناولت اشكالیة السیاحة في اتجاه ھناك عدة تعاریف للسیاحة كون الدراسات التي :اصطلاحا

تخصصي ،فالجغرافیون ینظرون الیھا كھجرات مؤقتة في الطبیعة،و الاقتصادیون ینظرون الیھا كاستھلاك 

  )2(.للخدمات و البیئة و الاجتماعیون یفھمونھا كوقت الفراغ المخصص للراحة و الترفیھ

  :و قد أخذت السیاحة عدة تعاریف أخرى 

 السیاحة ھي مجموعة من العلاقات و الخدمات المرتبطة بعملیة تغییر المكان تغییرا : " فت كما یلي عر

 )3(."مؤقتا و تلقائیا و لیس لأسباب تجاریة أو حرفیة

  4(."ھي عملیة السفر قصد الترفیھ عن النفس : " أما تعریف السیاحة حسب معجم لاروس( 

 وعة العلاقات و الأعمال التي تكون بسبب التنقل و اقامة مجم:" تعریف كارابیھانیسكر السیاحة ھي

 )5(."الأفراد خارج مقر سكناھم الیومي،حیث أن ھذا التنقل لا یدخل في اطار النشاط الانساني المریح

 

 

  

  
  .93،ص1998،عالم الكتب،القاھرة،1أحمد الجلاد،دراسات في جغرافیة السیاحة،ط)1(

)2(voir.Gary Martine, Tourisme culturelle en France,notes et études, documentaire, n04952,1980,France,page 07.                         
                                                                     

  .07،ص2001وریة،الحمدان سھیل،الادارة الحدیثة للمؤسسات السیاحیة و الفندقیة،دار الرضا للنشر دمشق،س)3(

)4(Dictionnaire « petite larousse »,1986,page21. 

)5(Ahmed Tessa,Economie touristique et management du territoire,Alger1993,p121.  

  

26  



 الفصل التطبیقي                                                            دراسة تحلیلیة نقدیة
 

  السیاحة ظاھرة انتقال الأفراد بطریقة مشروعة الى أماكن غیر مواطن اقامتھم :"القولو یمكن

الدائمة،لفترة لا تقل عن أربع و عشرین ساعة و لا تزید عن سنة ،و لأي قصد كان،و ما یترتب عن 

 )1(."الخ.....ذلك من اثار اقتصادیة و اجتماعیة و ثقافیة و حضاریة و اعلامیة

 ایصال ثقافي و حضاري یساعد على صیاغة الشخصیة :" نھاسیاحة على أو ھناك من یعرف ال

القومیة و تقلیل المسافات الاجتماعیة بین الشعوب،كما ان السیاحة تمثل رافدا من روافد الطلب على 

طاقات و قدرات العمل في فنون الادارة و التنقیب و العلاقات العامة،و الاتصال و الخدمات 

 )2(."ل السیاحة الآن مؤشرا للنھضة و التقدمالاجتماعیة،بل و تمث

  مجموعة من النشاطات التي :" كما قامت المنظمة العالمیة للسیاحة بإعطاء تعریف للسیاحة على أنھا

یقوم بھا الفرد خلال السفر و الانتقال الى الأماكن خارج محیطھم المعتاد بغرض الراحة أو لأغراض 

  )3(."أخرى

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

.49،ص2001،مؤسسة الوراق للنشر و التوزیع،الاردن،1،ط مبادئ السفر و السیاحةاسماعیل محمد علي،.أ.مثن�طھ،الدباغ.د.أ.الحوري)1(  

  .10،ص1998،مصر،1،عالم الكتب ،ط التخطیط السیاحي و البیئي بین النظریة و التطبیقأحمد الجلاد، )2(

)3(Jean Pierre et Michel Balfet,Management du tourisme,2émeedition,Pearson Education France,2007,p4.  
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  :أنواع السیاحة 1.2

تتعدد أنواع السیاحة تبعا للدوافع و الرغبات و الاحتیاجات المختلفة فھناك السیاحة الثقافیة ،الترفیھیة،   

العلاجیة و غیرھا و التي ساعد على انتشارھا التطور العلمي الاقتصادي و الاجتماعي و ما صاحبھا من 

  )1(.لمعارضتطلعات و متطلبات لم تكن معروفة من قبل مثل سیاحة المؤتمرات و ا

  :و تتمثل أنواع السیاحة في

  :السیاحة الدینیة-1

ذلك التدفق المنظم من السواح القادمین من الداخل أو الخارج بھدف :" یمكن تعریف السیاحة الدینیة بأنھا

التعرف على الأماكن الدینیة و تاریخھا و ما تمثلھ من قیم روحیة لھذا الذین أو المعتقد ،فھي سیاحة تقلیدیة 

زیارة مكة و المدینة المنورة بالنسبة للمسلمین و :مثل مصدرا للتعرف على التراث الدیني لدولة ما مثل ت

  )2(.الفاتیكان بالنسبة للمسیحیین 

  :السیاحة الریاضیة-2

یقصد بالسیاحة الریاضیة الانتقال من مكان الاقامة الى مكان أخر في دولة أخرى لفترة مؤقتة بھدف ممارسة 

لریاضیة المختلفة أو الاستمتاع بمشاھدتھا مثل المشاركة في دورات الألعاب الاولمبیة و بطولات الأنشطة ا

  و یعتبر ھذا النوع من السیاحة من الأنواع القدیمة و التي كانت تشمل رحلات الصید، و في الوقت  )3(العالم،

  

  

)1(
محمد عبیدات، التسویق السیاحي ،دار وائل للنشر و )2(.48،ص2007الجامعي،مصر،،دار الفكر 1،طالتخطیط السیاحي: محمد الصیرفي

 .62محمد الصیرفي، مرجع سبق ذكره،ص)3(.141،ص2005التوزیع،الأردن،

 

 

 

 

  

  

28  



 الفصل التطبیقي                                                            دراسة تحلیلیة نقدیة
  

و قد تزایدت أھمیتھا  )1(و غیرھا ....الحاضر أصبح یمثل ھذا النوع صید الأسماك ، التجدیف ، ركوب الخیل

نتیجة زیادة اھتمام المجتمعات البشریة بھذا النوع من النشاط، و السمة الأساسیة لھذا النوع ھو اقامة 

ممارسیھا و قد شھد ھذا النوع من المھرجانات السیاحیة و الریاضیة و ذلك لاستقطاب أكبر عدد ممكن من 

حیث تتوفر .....اسبانیا ،الیونان ، تركیا ، لبنان :السیاحة تطورات نوعیة في عدد كبیر من البلدان مثل 

الخدمات الترفیھیة المكملة و الخدمات الصحیة و مازالت تحظى بإقبال شعبي كبیر مما یجعلھا سفیرا للتعریف 

  .ھابالدول و وسیلة لتسویق منتوجات

  :سیاحة المؤتمرات-3

عتبر ھذا النوع من أنماط السیاحة الحدیثة التي ظھرت في اواخر القرن العشرین حیث ارتبطت ارتباطا كبیرا ی

بالنمو الحضاري الكبیر الذي شھده العالم في السنوات العشرین الأخیرة و ما تبع ھذا من تطور كبیر في 

و اجتماعیة بین معظم دول العالم و یرتبط ھذا النوع بأنواع أخرى العلاقات الاقتصادیة ،السیاسیة،الثقافیة 

كسیاحة المعارض و من عوامل ظھورھا ھو زیادة التخصص العلمي و المھني ما یترتب على ذلك من تغیر 

في التركیب الاجتماعي و التطور التكنولوجي الأمر الذي یؤدي الى كثرة عقد اللقاءات العلمیة و المھنیة و 

  )2(.....یةالثقاف

و تعرف سیاحة المؤتمرات بأنھا تطور لصناعة السیاحة عن طریق تنظیم مؤتمرات دولیة مھمة تمتاز 

  )3(.بضخامة الحجم و علو الدرجات ووفرة الأرباح بالإضافة الى تطویر البلد المضیف

  

  

  

.                                                                                       22،ص1997، دار زھران للنشر و التوزیع،عمان،الأردن،صناعة السیاحةماھر عبد العزیز توفیق، )1(
                                                            .                                                                                     34محمد الصیرفي، مرجع سبق ذكره،ص)2(
 .63،ص2007مصر،نحو سیاحة عربیة غیر نمط،–الاتجاھات الحدیثة في السیاحة بحوث و أوراق عمل الملتقى العربي الثاني،)3(
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و یتطلب ھذا النوع من السیاحة وجود تسھیلات و خدمات سیاحیة لقاعة المؤتمرات بالإضافة الى أسالیب   

الترجمة الفوریة ھذا من ناحیة و توفیر الاقامة المناسبة و النقل و التسھیلات من ناحیة أخرى لأن المشاركین 

م وقتھم في الفنادق و القاعات بل یكرسون جزء من وقتھم في في ھذا النوع من السیاحة لا یقضون معظ

الاستجمام و الرحلات السیاحیة القصیرة و من الدول العالمیة المشھورة بھذا النوع من السیاحة اسبانیا ،ھولندا 

  )1(...،أمریكا و من الدول العربیة قطر، الامارات العربیة المتحدة ،تونس

  :السیاحة الثقافیة-4

امتصاص السائح لمظاھر الحیاة الماضیة لمجتمعات قدیمة و :السیاحة الثقافیة بأنھا Smithعرف سمیث   

كما عرف ریتش ....أسالیب المنازل  و الحرف،و معدلات الزراعة و الري:نلاحظ من خلال ذلك ظواھر مثل 

موعة عناصر تجذب السائحین الى وزینر السیاحة الثقافیة بأنھا عنصر جاذبیة للمناطق السیاحیة و قد أبرز مج

  )2(....الحرف الیدویة ،اللغة، التقالید، فن المعمار ،الفن و الموسیقى: أماكن بعیدة منھا

ان السفر للإطلاع على طراز الحیاة المتنوعة یمثل نوعا من السیاحة الثقافیة و فرصة للإطلاع على ما كانت 

منة القدیمة،فالزیارات الى بیوت الشخصیات البارزة التي علیھ حیاة الناس و ثقافتھم و حضارتھم في الأز

و غیرھا تمثل نوعا من أنواع السیاحة ...أثرت التاریخ مثل شكسبیر و نابلیون و سجن ماندیلا جنوب افریقیا

  )3(.الثقافیة التي تستقطب فضول السیاح من شتى أنحاء العالم

  

  

  
                                                                                                                                          .63ماھر عبد العزیز توفیق، مرجع سبق ذكره،ص)1(
.                                                                                 169،ص1993، الملتقى المصري للإبداع و التنمیة،مصر،العلاقات الاجتماعیة للسائح، یسرى دعبس)2(
وزیع ،الوراق للنشر و الت1،طمدخل الى السیاحة في الأردن بین نظریة و تطبیقعبد الالھ أبو عیاش، حمید عبد النبي الطائي، جمال الحرامي ،)3(

 .23،ص2007
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كما یعتمد ھذا النوع من السیاحة على اقامة المھرجانات الثقافیة و الشعریة مثل مھرجان بابل في الراق و    

و یعد ھذا  )1(...مھرجان السینما العربیة أو توزیع جوائز الأوسكار في أمریكا أو مھرجان كان للسینما العالمیة

السائحون بھدف اشباع رغباتھم المعرفیة حیث یعتمد النوع من السیاحة أحد أشكال السیاحة التي یسعى الیھا 

  .ھذا النوع على اقامة الندوات الثقافیة و كذا المعارض الخاصة بالكتب و المسابقات الثقافیة

  :السیاحة العلاجیة-5

تعد السیاحة العلاجیة من الأنواع الھامة للسیاحة الحدیثة خصوصا في الدول التي تتمتع بوجود العیون و   

ار الكبریتیة التي تساعد و تشجع على الشفاء من بعض الأمراض ،كما ترجع اھمیة ھذا النوع من السیاحة الآب

الى التطور التكنولوجي و التقني الھائل و ما تبع ذلك من زیادة سرعة الحیاة و ضیق الوقت التي أدت الى 

،مما دفع المعالجین للعودة الى  ظھور أمراض كثیرة مثل القلق و التوتر النفسي و أمراض الجھاز التنفسي

  )2(.و غیرھا....الطب الطبیعي عن طریق استخدام حمامات الرمال و عیون المیاه الساخنة و أشعة الشمس

و تعد مدینة باث في بریطانیا و مدینة مونتاكاتیني في ایطالیا و البحر المیت و حمامات ماعین في الأردن   

فھذا النوع یساعد  )3(میا حیث تتوفر فیھا المسابح و الینابیع الطبیعیة الخلابة من المعالم السیاحیة المعروفة عال

على خلق انطباع ایجابي للسیاح خاصة بالنسبة للمرضى الذین یتم معالجتھم بصورة جیدة أو یشفون من 

ة امراضھم و ھذا یتطلب ضرورة تطویر المناطق السیاحیة و اعلاجیة و توفیر الخدمات المساعدة الجید

 لھا،كما یؤدي الى 

  

  
                    .                                                                                                                            65ماھر عبد العزیز ،مرجع سبق ذكره،ص)1(
                  .                                                                                                                            174یسرى دعبس ،مرجع سبق ذكره،ص)2(
      .      25عبد الالھ أبو عیاش ،حمید عبد النبي الطائي ،جمال الحرامي ،مرجع سبق ذكره،ص)3(
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تشغیل الكادر الطبي و زیادة كفاءتھ و مھاراتھ و توفیر عدد كبیر من العاملین في المجال الطبي و ھذا بدوره 

)1(.للبلد المعني یساعد على رفع الدخل الفردي و القومي
  

  :مغریات السیاحة  3.1

و الطبیعة اللافتة للأنظار ،و الجو  )2(المغریات السیاحیة تتنوع و تتجسد في فكرة العراقة الأصالة و الحداثة   

،و الآثار الحضاریة الحافلة عبر مختلف المناطق اذ كل بلاد یزخر بمغریات تجعلھا تتمیز بھا عن بلد أخر و 

  )3(:تختلف عنھ و تنافسھ سیاحیا فتتمثل ھذه الأخیرة في

 المغریات الطبیعیة. 

 المغریات الاجتماعیة و الحضاریة. 

 مغریات تاریخیة. 

 مغریات ثقافیة. 

 مغریات اثنیة.  

  .و سوف نتطرق الى ھذه النقاط بالتفصیل

  

  

  

  

            .                                                                                                                            57ماھر عبد العزیز توفیق، مرجع سبق ذكره،ص)1(
.                                                                                                             57،ص2001، القاھرة ،دار نھضة الئرق،الاعلام السیاحيفؤاد البكري،  )2(
 .23،ص2006دار الحامد للنشر و التوزیع،:عمانلعشرون،الجغرافیا السیاحیة في القرن الحادي و انبیل زعل الحوامده، .موفق عدنان الحمیري، د )3(
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  :المغریات الطبیعیة.1

لا یمكن أن نتكلم عن مغریات السیاحة و مقوماتھا الثقافیة أو الحضاریة إلا و ربطناھا بالمغریات الطبیعیة و    

ھذا لأھمیتھا ،فحمایة الطبیعة و الحفاظ علیھا من الاتلاف و تشجیع كل عملیة الاھتمام بالمواقع السیاحیة التي 

فالكثیر من المدن التي صارت مراكز و عواصم ثقافیة  .تشتھر بھا كل بلاد و التي لم تكن من صنع الانسان

كبرى قد أدمجت السیاحة و استعملتھا كأداة استثمار تاریخي في مجال رأس المال الطبیعي بالمدینة و كذلك 

أولت أھمیة كبیرة لریفھا و ما تحویھ من مناظر طبیعیة و بھذه الطریقة صارت السیاحة ذات أولویة توجب 

  )1(.ساسي من عوامل التنمیةتقدیمھا كعامل أ

ان المنتوج السیاحي مشتمل على الطبیعة،لأن التردد على أماكن السیاحة لابد من أن تكون محمیة و ذات   

المناخ (أھمیة،في كل منطقة یوجد مزیج فردي ممیز من العناصر الطبیعیة و الجمال الطبیعي 

ناطق ذات المصادر الطبیعیة الجذابة من أھم ما یؤثر و تبقى سھولة الوصول لمثل ھذه الم).  الخ...،التضاریس

على معدل الطلب السیاحي للمناطق السیاحیة،و قد ترد في كثیر من الأحیان أخبار تصف بلادا و مواطن 

بجمالھا و طیب ھوائھا و عذوبة مائھا و ظلالھا،لذلك تبقى الطبیعة ذات أھمیة بالغة في جذب السیاح و حملھم 

  .د الأخرىعلى زیادة البلا

  المغریات الاجتماعیة و الحضاریة. 2

و ھذا النوع من المغریات في ) الطبیعیة(ما لا نلاحظھ وما أنھ یوجد تداخل ما بین النوع الاول من المغریات   

  لتحقیق جذب كم ھائل من السیاح حیث تساھم البیئة الطبیعیة بطریقة فعالة في تشكیل المجتمعات من خلا

  

  

)1(Forum civil Euromed.95،ص1990متوسطیة،برشلونة،- نحو رؤیة جدیدة لشراكة أوروبیة:،الندوةالثالثةالسیاحة و التھیئة الترابیة و البیئیة. 
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النظام السائد بین شعوبھا من خلال تراثھا الاجتماعي و الثقافي و مختلف العادات و التقالید و القیم و 

و تتجسد منظومة البیئة الاجتماعیة في نتاج التفاعل الحادث بین المجتمعات البشریة عبر . المعتقدات الدینیة

فیتمثل ھذا التفاعل في العلاقة بین أنظمة طبیعیة مستغلة من طرف الانسان و  )1(مراحل زمنیة مختلفة 

الأنظمة التي كانت من صنعھ ،و تكمن أھمیة المغریات الاجتماعیة للسیاحة في العلاقات التي تتشكل ما بین 

حي العدید من انطلاقا من ھذه الفكرة، ت. السیاح و السكان الأصلیین للمنطقة السیاحیة و مدى التجاوب معھم

الدول مھرجانات و معارض من أجل انعاش فلكلورھا الشعبي و تراثھا الثقافي و خلق علاقات ود و محبة مع 

السیاح ،بینما تظھر مشاركة الانسان في اغناء المغریات الحضاریة من خلال تشید المدن و الاھتمام بالزراعة 

  .اة الفلكلوریة و التعبیرات الفنیة الى وقتنا الحاضرو اللجوء الى تدوین البقایا التراثیة ،اسالیب الحی

  

  

  

  

  

 

  

  

  

  .25مرجع سابق،ص )1(
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  :المغریات التاریخیة. 3

ان للمظاھر التاریخیة جذبا فعالا عند الكثیر من السیاح ،و تشتمل ھذه المغریات على الواقع التاریخیة   

،و نجد ) كمدینة بابل الأثریة في العراق و الأھرامات في مصر و البتراء في الأردن (كالآثار و الأطلال 

الطراز المعماري الفرید الذي یعكس حضارة العدید من مدن العالم تحتوي على العدید من الأبنیة القدیمة ذات 

الشعوب و یزید أكثر جمالیة و ھدوء بیئة ھذه المدن ، و ما زالت الى یومنا ھذا عوامل جذب أكبر عدد من 

  .السیاح و على المدى الطویل

ن بما أن المغریات التاریخیة تشتمل على زیارة بعض المدن التاریخیة و ما تحتویھ من ثروة تاریخیة فا  

بعض الدول بدأت تفكر في الغایة الاقتصادیة و المردودات المالیة التي تشكلھا ھذه المصادر و المنتجات 

السیاحیة ،فشرعت في الاعتناء بھذه الثروات بحمایتھم و ترمیمھم و تثمینھم ،و اتخاذ مختلف الاجراءات التي 

معروفة عالمیا ،فالعدید من المواقع الأثریة تحافظ على ثروة المناطق التاریخیة السیاحیة و لتصیر مصنفة و 

  )1(.دولة 105موقع في  500أكثر من  UNESCOذات الشھرة العالمیة بلغت حسب احصاء منظمة الیونسكو 

  

 

 

  

  

  

  

  .28،مرجع سبق ذكره،صالجغرافیا السیاحیة في القرن الحادي و العشرون نبیل ،زعل الحوامده، .موفق، عدنان الحمیري ،د )1(
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  :المغریات الثقافیة. 4

تعتبر السیاحة جسر تعبر علیھ كافة أحوال الشعوب و معارفھا ،انھا وسیلة ثقافیة و حضاریة من وسائل 

فھي تساھم في التواصل الثقافي و الاجتماعي و التعارف و التمازج بین  )1(الاعلام و الدعایة العصریة ،

  .الشعوب و ھذا رغم تباعد المسافات و اختلاف الأجناس و اللغات 

فالثقافة ھي مجموعة المعتقدات و القیم و العادات و السلوكیات و أسالیب العیش في بلد معین یتمیز بثقافة   

یحرص علیھ في ترقیة الابداع السیاحي ، و تقدیم أحسن ) مادي أو غیر مادي(ینفرد بھا و أخلاقیات و تراث 

  .صورة عنھ

و تتحدد المغریات الثقافیة السیاحیة في تحفیز السیاح للتعرف على بلاد ما من جھة فنونھا و ثقافتھا و   

حقق في الغالب من خلال تاریخھا و حضارتھا و أثارھا القدیمة الباقیة ، و الاستمتاع بتراثھا الأدبي و ھذا یت

  .الخ...التردد على المتاحف و الحفلات و المھرجانات

و تتضمن الدوافع الثقافیة و العلمیة السیاحیة للفرد في الحرص على مشاھدة الأحداث المھمة في العالم و   

  .المعرفةالاطلاع على حیاة الناس و اكتشاف أمور غیر معروفة لغرض الاستفادة منھا في میادین العلم و 

  

  

  

 

 

  

  

 .7،ص1991شركة بیادر للنشر و التوزیع ،:،الرباط  الواقع و الأفاق:القطاع السیاحي في المغرب زھیر ،عبد الله حسین ،)1(
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  :المغریات الاثنیة. 5

و تتمثل في المجموعات البشریة التي یتصل بھا السائح اثنیا سواء خلال الجیل الحالي أو أجیال سابقة و تمثل   

الروابط الاثنیة عنصرا جوھریا للحركة السیاحیة ، حیث تشكل الجوامح و المساجد و الكنائس أنواع مختلفة 

  .للمعالم و المغریات الاثنیة

المغریات عن طریق اعلام الناس الذین یرغبون في زیارة بلدھم الأم من خلال و تكون عملیة التعریف بھذه   

تنظیم الشركات السیاحیة رحلات معینة تھدف الى اعادة الترابط مع الوطن الأصلي و تدفع الانسان للتواصل 

رة مع أبناء قومھ التي تربطھم الاصول البشریة ، و تبقى دوما الرغبة في الرجوع للوطن الأم ھي ظاھ

  .متأصلة بین الشعوب
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  :السیاحة رأھمیة و دو 1-4

أصبحت السیاحة من اھم الظواھر الممیزة لعصرنا الحاضر نظرا لما تتمتع بھ من أھمیة في جوانب عدیدة   

  :منھا

  الأھمیة الاقتصادیة:أولا

  :یمكن ابراز الأھمیة الاقتصادیة من خلال النقاط التالیة

 خلق مناصب عمل:  

الأخرى ،و ھذا یعني امكانیة السیاحة  ان القطاع السیاحي كثیف التشابك و یرتبط مع العدید من القطاعات  

على تولید فرص العمل بحیث تفوق حدود القطاع السیاحي و تمتد لتصل حدود القطاعات الأخرى التي تجھزه 

  .بمستلزمات الانتاج

فالسیاحة لھا القدرة على تولید مناصب عمل أكثر من أغلب الأنشطة الصناعیة الكلاسیكیة ،فھي توظف اكثر   

) سریر 100(غرفة  50مرات قطاع البناء، فمثل فندق ب  10بالنسبة لصناعة السیارات و  مرات 4من 

منصب  12عمال مؤقتین ،و المجموع یكون  10عمال موسمیین و  10عمال دائمین و  5یوظف على الأقل 

  )1(.عمل دائم مباشر یضاف لھا مناصب العمل غیر المباشرة

 

  

  

 

  

  

  

)1(Jean Michel Hoerner , « Geographie de l’industrie touristique »,Ellipses,Edition Marketing1997,p40. 
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 تدفق رؤوس الأموال الأجنبیة:  

  :)1(تساھم السیاحة في توفیر جزء من النقد الأجنبي الناتج عن السیاحة في الأتي  

  .مساھمة رؤوس الأموال الأجنبیة في الاستثمارات الخاصة بقطاع السیاحة -

  .المدفوعات السیاحیة التي تحصل علیھا الدولة مقابل منح تأشیرات الدخول للبلاد -

  .فروق تحویل العملة -

ومي للسائحین مقابل الخدمات السیاحیة، بالإضافة الى الانفاق على الطلب على السلع الانتاجیة و الاتفاق الی -

  .الخدمات لقطاعات اقتصادیة أخرى

 تحسین میزان المدفوعات:  

السیاحة تساھم كصناعة تصدیریة في تحسین میزان المدفوعات الخاص بالدولة ، و یتحقق ھذا نتیجة 

تدفق رؤوس الأموال الأجنبیة المستثمرة في المشروعات السیاحیة ، الایرادات السیاحیة التي تقوم 

لمنافع الممكن الدولة بتحصیلھا من جمھور السائحین ،و خلق استخدامات جدیدة للموارد الطبیعیة، و ا

)2(. تحقیقھا نتیجة خلق علاقات اقتصادیة بین قطاع السیاحة و القطاعات الأخرى  

 

 

 

 

 

 

 

 
.17،ص1999، الطبعة الثانیة ،المكتب العربي الحدیث،مصر،"تنظیم و ادارة المنشآت السیاحیة و الفندقیة:"أحمد ماھر عبد السلام أبو قحف)1(  

.32،ص2002،دار صفاء للنشر و التوزیع ،الأردن، الطبعة الأولى،الأردن،"ادارة المنشآت السیاحیة:"الأنصاري،ابراھیم خالد عوادأسیا محمد امام )2(  
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 ثانیا:الأھمیة الاجتماعیة و الثقافیة و السیاسیة

 من الناحیة الاجتماعیة:  

)1(.السیاحة مطلب اجتماعي و نفسي ھام من أجل استعادة الانسان لنشاطھ و عودتھ للعمل بكفاءة من جدید-أ  

.تساھم السیاحة في الحد من ظاھرة البطالة و تحسین المستوى المعیشي للمواطنین- ب  

 من الناحیة الثقافیة:  

تعد السیاحة أداة للاتصال الفكري و تبادل الثقافة و العادات و التقالید بین الشعوب و أداة لإیجاد مناخ مشبع -أ

).تداول العلوم و المعارف(،كما تعتبر كذلك أداة للتبادل المعرفي  )2(بروح التفاھم و التسامح بینھم   

بین أقالیم العالم المختلفة،كما تعمل على زیادة  تعمل السیاحة على انتشار ثقافات الشعوب و حضارات الأمم- ب

)3(.معرفة الشعوب ببعضھا البعض ،و توطید العلاقات و تقریب المسافات الثقافیة بینھم  

 من الناحیة السیاسیة:  

.تؤدي السیاحة الى تحسین العلاقات بین الدول-أ  

ي تساھم في حل الكثیر من المشكلات ان النتائج الایجابیة للسیاحة على المستوى الاقتصادي و الاجتماع- ب

.)4(السیاسیة  

 

 

 

 

 

 
 )2(.                                                  120،ص1993،الملتقى المصري للأبداع  و التنمیة، مصر " العلاقات الاجتماعیة للسائح":محمد یسري دعبس)1(

.                          223،ص1998،الملتقى المصري للأبداع و التنمیة، مصر " للسیاحة في المجتمع المحليالتأثیرات الاجتماعیة و الثقافیة ": ھالة الرفاعي
 )4(.                                   22،ص1999الأردن،- ،دار صفاء للنشر و التوزیع ،الطبعة الأولى،عمان"التخطیطالسیاحي":عثمان محمد غنیم ،نبیل سعد )3(

  .67أحمد ماھر عبد السلام أبو قحف ،مرجع سابق،ص
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  المقومات السیاحیة في الجزائر و جوھرة الغرب تلمسان:المبحث الثاني  

  :مقدمة 

لكل بلد خصائصھ و ممیزاتھ ،سواء تعلق الأمر بما ھو موھوب من الله عز وجل ،كالموقع الجغرافي و   

المناخ   و التضاریس أو ما ھو متعلق بما صنعھ الانسان من تاریخ و أثار و حضارات التي تزید من جمال 

  .البلد

ت طبیعیة و حضاریة جد ممیزة اذ سعت و الجزائر بفضل موقعھا الممیز و مساحتھا الشاسعة ،تنفرد بمقوما  

السلطات الجزائریة منذ الاستقلال لاستغلال ھذه الامكانیات و تطویرھا، حیث ظھرت العدید من المؤسسات و 

  .الھیئات السیاحیة التي عملت على تحریك عجلة ھذا القطاع الذي تنوع حسب الاختصاصات و الرغبات

لسیاحة في الجزائر و كذا مدینة تلمسان، و ذلك بإعطاء صورة عن لذلك جاء ھذا لیلقي نظرة شاملة عن ا  

  .الامكانیات السیاحیة من مواقع و موارد سیاحیة
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  :الامكانیات السیاحیة في الجزائر2-1

الجزائر تعد من البلدان التي تتمیز بطبیعة خاصة جعلتھا اھتمام الباحثین و الرحالة و العرب و الغرب ،و   

الذي ذكر العدید من " الجزائر في عیون الرحالة الانجلیز " ھذا ما یؤكده الدكتور عبد الله ركیبي في مؤلفھ

  :الرحالة الذین زاروا الجزائر و كتبوا عنھا أمثال

Hilton Simon و كذلك )1912-1920" (رحلة في ربوع الأوراس"في كتابھ،R.V.C.Bodlley  في كتابھ

و غیرھم من الكتاب الغرب )1("الجزائر على حقیقتھا "في كتاب  M.D.Stot،و ) 1944" (ریح الصحراء"

  .الذین وصفوا الجزائر بأنھا فسیفساء حضاري و ثقافي و تحفة نادرة

  :الامكانیات الطبیعیة-أ

  :تتمیز الجزائر بالإمكانیات الطبیعیة التالیة

  :الموقع و المناخ.1

تقع الجزائر شمال القارة الافریقیة و ھي تتوسط بلاد المغرب الكبیر یحدھا من الشمال البحر المتوسط و من   

  .الشرق تونس و لیبیا و من الغرب المغرب الأقصى و موریتانیا و من الجنوب النیجر و مالي

  :الجزائريالساحل .2

 كلم،و ھو یتمیز بارتفاعھ و تكونھ الصخري و توجد بھ عدة 1200یمتد الساحل الجزائري على مسافة   

 

 

  

  

  .113،ص1999،الجزء الأول، دار الحكمة،الجزائر،" الجزائر في عین الرحالة الانجلیز: "عبد الله ركیبي )1(
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القالة، تیقزیرت ،سیدي :فضاءات سیاحیة نادرة، و من أھم المناطق السیاحیة الممتدة على ھذا الساحل نجد 

  .)1(الخ ...فرج ،تیبازة ،تنس، بني صاف

  :المناطق الجبلیة.3

أھم ما یمیز المناطق الجبلیة في الجزائر وجود سلسلتي الأطلس التلي و الأطلس الصحراوي و التي تعطیان    

و التي تمارس فیھا ریاضة ) البلیدة(فرص الاكتشاف و الصید ،و أھم المرتفعات السیاحیة نجد محطة الشریعة 

بارتفاع قدره (بالأوراس بالشرق " شیلیا"التزلج على الثلج ،بالإضافة الى محطة تیكجدة ،و جبال 

  )2().مترا 2308(بجبال جرجرة بمنطقة القبائل الكبرى " لالا خدیجة"،قمة )مترا2328

ان خبایا المناطق الجبلیة لا تقتصر على المرتفعات و المغارات و الكھوف فحسب ،و انما ھناك ثروات   

النادرة و الینابیع المائیة العذبة و التي تتمیز  أخرى لھا أھمیتھا للسائح مثل الحیوانات المتنوعة و الطیور

بالبرودة صیفا و الفتورة شتاءا و كل ھذه تعتبر بمثابة عوامل جذب للسیاح عندما تثیر فیھم الفضول و الرغبة 

  .في اكتشاف المكنونات السیاحیة التي تتوفر علیھا مختلف مناطق الجزائر

  :المناطق الصحراویة.4

  :ملیون كلم، و ھي موزعة على أربع محطات كبرى في الجنوب و ھي 2حوالي تبلغ مساحة الصحراء 

  .الواقعة في الجنوب الغربي للصحراء و تعرف ھذه المنطقة بتمازج مختلف الثقافات و قلاعھا القدیمة:أدرار-

  
)1(Office Nationale du Tourisme, « Plages d’Algérie »guide des plages d’Algérie. 

  .28،ص2005،رسالة ماجستیر، جامعة باتنة،" دراسة مقارنة بین الجزائر،تونس و المغرب- الأثار التنمویة للسیاحة:"عشي صلیحة  (2)
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و التي تمثل الطاسیلي الذي یقع في أقصى الجنوب الشرقي ،تعرف ھذه المنطقة بالحضیرة الوطنیة  :ایلیزي-

 )1(تراثا عالمیا من طرف منظمة الأمم المتحدة للتربیة و العلم و الثقافة 1982للطاسلي و التي صنفت سنة 

  ).الیونسكو(

صنفت ضمن التراث العالمي ، و تتمثل في  و التي تتوفر على معالم تاریخیة و معماریة و قد: وادي میزاب-

  .مدن بني یزقن ،بونورة ، و بساتین النخیل

التي تتمیز بوجود الحضیرة الوطنیة للھقار و ما تتمتع بھ من تضاریس ،ثروة غابیة ،حیوانیة و  :تمنراست-

  .نقوش حجریة التي تمثل موارد أساسیة للسیاحة

عالم أثریة غنیة بالتماثیل و الأحجار المصقولة و تعتبر وقفة ھامة كل ھذه المناطق التي تم ذكرھا تكتنز م  

  .لاستفراد التاریخ ،لذلك لابد من الحفاظ علیھا حتى تكون قادرة على تلبیة الطلب السیاحي في المنطقة

  :المحطات المعدنیة.5

ة و حتى الطبیعة كان لھا الجزائر بلد غني بطبیعتھ الساحرة و قدراتھ السیاحیة و الثقافیة الھائلة و المتعدد

الفضل في أن تمنح الجزائر مناظر خلابة،كما وھبتھا العدید من المنابع المعدنیة بخاصیات علاجیة مؤكدة، 

منبع للمیاه المعدنیة  202تبنى حسب الدراسات التي قامت بھا المؤسسة الوطنیة للدراسات السیاحیة وجود 

  : ه الحمامات نجدیتركز أغلبھا في شمال البلاد و من أھم ھذ

  

 

 

  

،نوفمبر 16،الدورة مساھمة من أجل اعادة تحدید السیاسة السیاحیة الوطنیةالمجلس الاقتصادي و الاجتماعي،لجنة أفاق التنمیة الاقتصادیة و الاجتماعیة،)1(

  .66،ص2000

الشلالة قالمة، حمام حمام ریغة بعین الدفلى الممتد عبر السلسلة الجبلیة زكار، حمام بوحنیفیة معسكر ،حمام 

  )1(.قرقور بسطیف ،حمام الصالحین بخنشلة ،و حمام ربي بسعیدة
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  :الحظائر السیاحیة الوطنیة.6

  :تمتلك الجزائر العدید من الحظائر الوطنیة المتواجدة في مختلف أرجاء الوطن و ھي كالتالي   

  .2كلم 185000الحظیرة الوطنیة لجرجرة ،تغطي مساحة -

  .2كلم 38000الحظیرة الوطنیة لثنیة الحد، تغطي مساحة -

  .2كلم 26000الحظیرة الوطنیة لبلازما، تغطي مساحة -

  )2(.2كلم 26000لشریعة ،تغطي مساحة الحظیرة الوطنیة ل-

  .2كلم 3000الحظیرة الوطنیة لقورایة ،تغطي مساحة -

  .2كلم 76438الحظیرة الوطنیة للقالة ،تغطي مساحة -

  .« UNESCO »ھذه الحظیرة مصنفة ضمن المناطق الرطبة من طرف منظمة الیونسكو    

یجل ضمن الشبكة العالمیة لمحمیات المحیطات كما أدرجت ھذه المنطقة الحظیرة الوطنیة لتازة بولایة ج

  الحیویة

 

 

  

  

)1(Office National du Tourisme , « Algérie sources Thermaled »,p4.)2(التسویق في المؤسسة الخدمیة،دراسة حالة الدیوان :"عداد رشیدة

  .156،ص2002الجزائر،،رسالة ماجستیر في العلوم الاقتصادیة و علوم التسییر ،جامعة "الوطني للسیاحة
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نظرا لما تتمیز بھ ھذه الحظیرة من منحدرات صخریة،  شواطئ، جبال، و  ودیان یعیش فیھا قردة مھددة 

  1(.بالانقراض تعرف باسم ماغو

  :التاریخیة الحضاریةالامكانیات -ب

تعتبر لجزائر من الدول التي تملك ارثا تاریخیا و حضاریا ،تمتد جذوره الى أعماق التاریخ مرورا بمختلف   

المراحل التاریخیة لھذا البلد،الذي یتمیز بتنوع حضاراتھ و مواقعھ الأثریة التي تمثل حضارات مختلفة مرت 

أثارا ثقافیة و اجتماعیة متنوعة في الوسط الاجتماعي،من بینھا على الجزائر عبر حقبة زمنیة طویلة تركت 

  .،و العربیة الاسلامیة ،و التي تعكس غنى ھذا الارث الثمین ،البربریة)2(الحضارة الرومانیة 

،الذي یعتبر من أھم و أروع "موقع التاسیلي"و أھم المواقع التاریخیة و الحضاریة التي تتوفر علیھ الجزائر   

سنة قبل المیلاد،و تتجلى  6000العالمیة من حیث طبیعتھ الجیولوجیة ،و یعود تاریخ ھذا الموقع الى المواقع 

  .عظمتھ من حفریاتھ التي كشفت عن بقایا الحیوانات و النباتات التي كانت تعیش بھذه المنطقة

في الجزائر العاصمة  )3()1992تم تسجیل ھذا الموقع تراثا عالمیا سنة (العریق " حي القصبة"و أیضا ثمة   

و التي شیدھا العثمانیون في القرن السادس عشر،تمثل احدى أجمل المعالم الھندسیة في المنطقة المتوسطیة،و 

  .تطل على جزیرة صغیرة كانت موقعا تجاریا للقرطاجیین خلال القرن الرابع قبل المیلاد

  القرن العاشر میلادي ،و ما یمیز ھذا الموقع بغردایة و الذي یعود تاریخ بنائھ الى " قصر میزاب"و كذلك   

  

 .23،ص2004،دیسمبر 03، مجلة سنمات الكورنیس ،العدد تصنیف الحظیرة الوطنیة لتازة بجیجل ضمن المحمیات العالمیة: بوھالي محمد الشریف)1(

 .162،ص1984ة الوطنیة للكتاب ،الجزائر ،المؤسس" التغیرات الاجتماعیة في المغرب أثناء الاحتلال الروماني:"محمد البشیر شنبي )2(

)3(Algérie,le pays lumiére,Office National de Tourisme ,p43.  
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  بطابع صحراوي و ھي عبارة عن قرى محصنة ذاتقیمتھ الجمالیة ،اذ یحیط بھ خمسة قصور ذات تصامیم 

،الذي كان یعرف باسم )1(" موقع تیمقاد"ھندسة بسیطة متناسبة مع طبیعة البیئة في ھذه المنطقة ،اضافة الى 

كیلومتر من مدینة باتنة على طریق روماني  37یوجد ھذا الموقع الأثري على بعد  Thamugadi"ثاموقادیو"

  ".تبسة"و " لامبار"یصل بین مدینتي 

من المواقع الأثریة الھامة في التراث التاریخي للجزائر، فھي تتوفر على أثار " قلعة بني حماد"كما تعتبر   

اسلامیة ،و أثار للدولة الحمادیة و دولة الموحدین خلال فترة رومانیة كالأسوار و القبور القدیمة ،و عللى أثار 

  ).یوجد ھذا الموقع بمدینة المسیلة(تواجدھم بھذه المنطقة 

یوجد ھذا الموقع شمال شرق مدینة سطیف و على مقربة من بال " (موقع جمیلة"و یوجد بولایة سطیف   

ي تسمیة ذات أصل نومیدي لمدینة رومانیة ،و وھ Cuicul" كویكول"و الذي كان یعرف قدیما باسم ) فرجیوة

  .الأثریة" تیمقاد"یتشابھ تصمیم ھذه المدینة مع نظیره لمدینة 

أما الجزائر العاصمة فھي تتوفر على العدید من المعالم التاریخیة ،التي تشھد عن تاریخ ھذه المنطقة ،و من   

  :أھم ھذه المعالم و المواقع التاریخیة

 "ة عن قصر بني في العھد العثماني لاستقبال بعض ضیوف القصرعبار": دار عزیزة.  

 "الذي تم بنائھ في عھد الباي لارباي التركي بالجزائر العاصمة منذ أكثر من أربعة :(*)"مسجد كتشاوة

  .قرون مضت

  

 .201،ص1988الشركة الوطنیة للنشر و التوزیع ،الجزائر ،"تاریخالجزائر":عبد الله شریط و محمد المیلي )1(

  .،و بعد الاستقلال أعید الى صورتھ الأولى"سانت فیلیب"من طرف الاحتلال الفرنسي،و كانت تحمل اسم "كاتدرائیة"تم تحویل ھذا المسجد الى (*)
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 " الذي یعتبر أكبر مساجد العاصمة ،تم بنائھ من طرف المرابطین في نھایة القرن  ":الكبیرالجامع

 .الحادي عشر

  )1(:كما یشمل التراث الحضاري و الثقافي للجزائر رصیدا ھاما في المتحف منھا

 ویعتبر من أقدم المتاحف في الجزائر،جاءت فكرة انشاء ھذا المتحف: المتحف الوطني سیرتا بقسنطینة-

  .لجمع الأعداد الكبیرة من الحفریات التي تم اكتشافھا بھذه منطقة و على م منطقة الشرق ككل

،و ) اثنوغرافیا(یوجد بالجزائر العاصمة ،و تعرف بھ حفریات عن أصل الشعوب : متحف باردو الوطني-

  .أخرى تعود لعصور ما قبل التاریخ ،اضافة الى قطع أثریة افریقیة

یوجد بمدینة وھران ،یشمل حفریات عن عصور ما قبل التاریخ و عن علوم الطبیعة : نةالمتحف الوطني زبا-

  .و عن أصل الشعوب

  .یوجد بالجزائر العاصمة ،تتمثل معروضاتھ في أثار عن الثورة التحریریة :المتحف الوطني للجھاد-

نا من الفن یوجد بالحامة الجزائر العاصمة ،تعرض بھ ألوا :المتحف الوطني للفنون الجمیلة-

  ....العصري،كالرسم ،التصویر،النحت

باتنة، یضم قطعا من الفسیفساء و أثار قدیمة منھا نقود و أسلحة قدیمة     و -یوجد بمدینة تیمقاد: متحف تیمقاد-

  .تماثیل

  

 

  

  

  
  .339،ص1985الدلیل الاقتصادي و الاجتماعي،المؤسسة الوطنیة للنشر و الاشھار ،الجزائر، طبعة  )1(
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 :متحف ھیبون-

  .یوجد بمدینة عنابة ،یحتوي على أثار قدیمة تعبر عن تاریخ ھذه المدینة النومیدیة الرومانیة 

الى جانب ھذا التراث الحضاري و الثقافي الذي تتوفر علیھ الجزائر فإنھا تملك تراثا ثقافیا شعبیا، یتمثل في   

ارث من العادات و التقالید و الأعیاد المحلیة ،و منتجات متنوعة للصناعة التقلیدیة ،مثل صناعة الزرابي التي 

لفة ،الأوراس ،و صناعة النحاس التي تعرف بھا مدینة تشتھر بھا بعض مناطق البلاد ،مثل منطقة غردایة ،الج

  .قسنطینة ،و صناعة الفخار المتواجدة في عدد من مناطق البلاد سیما منطقة القبائل

و علیھ فان الامكانیات الطبیعیة و التاریخیة و الحضاریة للجزائر لا یستھان بھا ،مما یستوجب المحافظة   

و جعلھ قادرا على ) النفیس(مینھا ،للنھوض و تطویر ھذا المنتج السیاحي علیھا و استغلالھا بعقلانیة و تث

  .المنافسة في سوق السیاحة العالمیة
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  :خلاصــة

مع أن الحوافز الى تنمیة القطاع السیاحي الجزائري متوافرة و متنوعة ،من وسائل الایواء كالفنادق و   

فندقا و نزلا موزعا في المدن الصحراویة و التلیة ،ووفرة وسائل النقل  146الأنزال التي یبلغ عددھا نحو 

معدنیة طبیعیة و سواحل بحریة و  البریة و الجویة في الوطن ، و وجود مناظر طبیعیة خلابة ،و حمامات

  .مواقع سیاحیة منقطعة النظیر ،و أثار تاریخیة رومانیة و اسلامیة 

فان القطاع السیاحي في الجزائر ضعیف للغایة و لا یسھم في الدخل القومي اسھاما فعالا ،بل كثیرا ما سجل   

القطاع من قلة الدعایة و سوء التنظیم و خسارة أو عجزا في میزانیتھ لأسباب كثیرة منھا عدم الاھتمام بھذا 

  )1(.ضعف الاستقبال و عدم الجدیة في تكوین الاطارات المتخصصة في ھذا المیدان

  

  

  

 

 

 

 

  

  

  

  .577،ص2003حافظ الشیرازي، الطبعة الأولى،،)الجراحة(،التنظیریة الموسوعة العربیة ،المجلد السابع 
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  :المؤھلات الطبیعیة و التاریخیة لمدینة تلمسان 2-2

  :الطابع الجغرافي 2.2.1

 40درجة و  14تقع مدینة تلمسان في اقلیم ھي عاصمتھ في الشمال الغربي من الجزائر بین خطي طول   

م و تحیط بھا الجبال و  827،ترتفع عن سطح البحر بنحو  ) 1(دقیقة  42درجة و  33دقیقة ،و خطي عرض 

ھا ،أما من الناحیة الھضاب الصخریة من الجھة الجنوبیة فھي عروس فوق المنصة اقتعدت بسفح جبل یحفظ

  )2(.الشمالیة یشرف علیھا سھل الحنایا الخصیب الذي یلتقي غربا بسھل لالة مغنیة

فھي ذات موقع جغرافي جمیل اصطفتھ الطبیعة لتبرز جمالھا لمن یھواھا و یقیم في حضنھا مطلة على   

على الانتشار في ذلك الاقلیم سھول خضراء واسعة الأرجاء ،تحدھا تلال قلیلة الارتفاع لا تمنع ھواء البحر 

فھي تشرف على ساحل بحري جمیل بموانئھ على رأسھا ھنین و مرسى بن مھیدي و الغزوات فیخفف ذلك 

الھواء من حرارة الصیف و یجود بالمطر في الفصول الأخرى،اذ أنھا تتمیز بالمناخ المتوسطي لتروي 

ذیذة الماء و عذبة الھواء و كریمة المنبت حتى فھي مدینة ل )3(الأرض فتفیض العیون و تزدھر البساتین،

  .سحرت الألباب و أصابت النھى فوجد المادحون فیھا المقال

  

 

 

  

  

  
  .48،ص2008زیان، دیوان المطبوعات الجامعیة ،وھران، التاریخ السیاسي لمدینة تلمسان في عھد بنيلخضر ،عبدلي،)1(

  .13،ص1،2006، زھراء الشرق،القاھرة،طالمرینیةبتلمسان،مدینة المنصورة عبد العزیز لعرج )2(

  .11،ص2007، دیوان المطبوعات الجامعیة،الجزائر،تلمسان عبر العصورمحمد الطمار، )3(
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  :فیقول ابن خمیس 

  )1(جادتك السحاب الروائح          و أرست بوادیك الریاح اللواقحتلمسان 

  :و یقول المقري 

  )2(بلد تحف بھ الریاض كأنھ                وجھ جمیل و الریاض عذاره

  :الطابع التاریخي 2.2.2

جودھا ما تعتبر تلمسان مدینة عریقة وضعت نواتھا الأولى في زمن قدیم لا یمكن تحدیده لكن یمكن الجزم بو  

قبل التاریخ، فقد عرفت في عھد الرومان الذین بسطوا نفوذھم علیھا منذ منتصف القرن الثاني قبل المیلاد حتى 

  .للمیلاد  432سنة 

فرفت أثناء تلك الفترة باسم بوماربا بمعنى الریاض الجمیلة في الغة اللاتینیة لتأخذ بعدھا اسم سیقا في عھد   

 أن البربر أطلقوا علیھا اسم أغادیر ،بمعنى جدار قدیم أو مدینة محصنة ،فالأول دلیل الوندال و البیزنطیین ،الا

 )3(على عراقتھا و الثاني على أنھا محصنة بالأسوار و القلاع من جھة و الجبال و الوادي من جھة أخرى 

لك حكم الصفریة للھجرة ،لتعرف بعد ذ 62و  50،الى أن عرفت الاسلام على ید أبي المھاجر دینار ما بین 

  بقیادة أبة قرة الیفریني ،و تستسلم بعدھا للأدارسة بعد مبایعة ادریس الأول و اتجاھھ الى تلمسان سنة 

  
  .252،ص2011،الجزائر،1، دار السبیل،طتلمسان بعیون عربیةفوزي مصمودي ،)1(

  .310المرجع نفسھ،ص)2(

  .13- 12محمد الطمار، المرجع السابق،ص)3(
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م  ،حیث سیطر على أغادیر فأقام بھا و أمر ببناء مسجد بھا على أنقاض بوماریا لیأتي بعده ابنھ 788/ه174

بعد ذلك ابن عمھ محمد لتعرف بعده التقسیم الذي أقام بأغادیر مدة ثلاثة سنوات و دعم أركان الدولة لیستخلفھ 

  .بین أبنائھ، و بني عمومتھ لتقع في أیدي الفاطمیین 

للمیلاد على ید قبیلة مغراوة ،حیث  936/للھجرة  324الا أنھا عادت الى قبائل المغرب الأوسط في سنة    

ث نما عمران المدینة و ،حی) م 1079/ه  472(استولى علیھا زیري بن عطیة الى قیام دولة المرابطین 

صارت مكونة من مدینتین أغادیر في الشمال الشرقي و تاكرارت ،و التي أسسوھا و تعني المخلة ،و كانت 

ھذه المدینة مفصولة عن المدینة القدیمة إلا أنھما ضما الى بعض و خلال ھذا الحكم بني المسجد الكبیر و 

م ،أین قام عبد المؤمن بن  1145/ه 540طین الى غایة اضیفت الصومعة لمسجد أعادیر ،و بقي حكم المراب

علي الموحدي بغزو مدینة تلمسان ،حیث قاموا بتحصینھا و بنوا فیھا المنازل و القصور و ندبوا الیھا عمرانھا 

بعدما كادوا یقضون علیھا أیام الفتح و أشھر ما بقي معروفا عنھم ھو باب القرمادین و ضریح سیدي بومدین 

م أصبحوا یھددون تلمسان ،و من أجل 1185/ه581استولى بنو غانیة على بجایة و الجزائر سنة ،و عندما 

  )1(.ذلك قام أبو الحسن بن أبي حفص بتحصین المدینة حتى صارت من أحسن معاقل المغرب

بضعف الدولة الموحدیة استقل یغمراسن بن زیان بالمدینة و قامت الدولة الزیانیة التي عرفت تلمسان خلالھا   

على الرغم من الحصار المریني على المدینة التي عرفت اضطرابات سیاسیة بسبب  )2(أوج ازدھارھا 

م بحصار  1299مت ھذه الأخیرة سنة المطامع التوسعیة للدول الثلاث الحفصیة و الزیانیة و المرینیة ،حیث قا

سنوات و ثلاثة أشھر بنوا خلالھ مدینة عسكریة سموھا المحلة المنصورة فشیدوا القصور و  8المدینة لمدة 

 الدور 

 

  

  

  .14- 11لخضر عبدلي،المرجع السابق،ص  )1(
 .13محمد الطمار، المرجع السابق،ص )2(
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و الحدائق ، و لقد اضطر الناس في تلمسان الى أكل الجیف و القطط و غلت الأسعار و دمرت المدینة فنتج 

عن ذلك استنزاف الكثیر من طاقاتھا البشریة و المادیة ، إلا أن سكان المدینة واصلوا الصمود الى أن قتل 

یعقوب المریني فرفع الحصار و دمر أھل تلمسان المنصورة و أصلح السلطان الزیاني أبو زیان  السلطان أبو

إلا أن المرینیین عادوا بقیادة )1(محمد بن عثمان بن یغموراسن ما أفسدتھ الحرب من قصور و مباني و أسوار

طاع الجیش المریني م و حاصروا المدینة و أعادوا بناء المنصورة كما است1335/ه 735أبي الحسن سنة 

 745م لیقوم بعدھا بحركة توسعیة على الدولة الحفصیة إلا انھ انھزم سنة 1338/ه 737اقتحام تلمسان سنة 

م فاغتنم بنو عبد الواد الفرصة و عادوا الى المدینة إلا أنھم لم یستطیعوا مقارعة المرینیین و عرفت 1347/ه

یة من أھمھا مسجد سیدي بومدین و المدرسة الخلدونیة التي ألحقت تلك الفترة بانجاز عدة عمارات دینیة و ثقاف

  .بھ

و بمرور السنوات و وجود الاضطرابات التي عرفتھا الدولة المرینیة في عھد السلطان أبي عنان اغتنم    

م لكن ابنھ أبو تاشفین أراد السلطة  1358/ه  791السلطان أبو حمو الثاني الفرصة و عاد الى تلمسان سنة 

،و ھكذا تداولت على تلمسان عذة سلاطین الى أن  )2(م1389/ه 791فاستعان بالمرینیین في قتل أبیھ سنة 

م فازدھرت الزراعة و 1554صارت عرضة للأسبان الى أن دخلت تلمسان في حمایة الدولة  العثمانیة سنة 

الاضطھاد الاسباني ساھموا في  الصناعة من نسیج و دباغة و نحاس و أسلحة ،كما أن الاندلسیین النازحین اثر

النشاط الاقتصادي للمدینة فاستقر الفلاحون منھم بالریف فأفادوا مواطنیھا في مجال الري و الفراسة و تربیة 

 الحیوانات، 

  

  

  
- 212،ص2007للجیش،الجزائر، ،تقدیم و تحقیق عبد الحمید حاجیات الطباعة الشعبیة1،جبغیة الرواد في ذكر ملوك من بني عبد الوادیحیى بن خلدون، ) 1(

214.  

  .15محمد ،الطمار ،المرجع السابق،ص)2(
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،لیبرز في الأفق  )1(و استقر الباقي منھم في الجھتین الشمالیة و الشرقیة من المدینة فأفادوا بعلومھم و فنونھم

  .الاستعمار الفرنسي الذي استعمر المدینة كباقي المدن الجزائریة الى أن نالت الجزائر استقلالھا

  :تراث المدینة 3.2

  :ان الطابع الجغرافي و التاریخي الثریین أكسبا المدینة تراثا فھذا جمع بین كل أنواع التراث  

  :التراث المادي-أ

تتمیز تلمسان بتراثھا المادي الغني اذ نجد المناظر الطبیعیة من حقول و بساتین و أودیة مثل ھضبة لالة ستي   

التي تضم الحظیرة الوطنیة الى جانب الحوض الكبیر أو ما كان یسمى بصھریج أمبیدا و الذي یعد واحدا من 

م 200م و یبلغ طولھ 1336- 1318بین عامي  بین أضخم الصھاریج في المب العربي و لقد بناه أبو تاشفین ما

م تأتیھ المیاه من ھضبة لالة ستي و شلالات الوریط التي تعتبر متحفا طبیعیا مفتوحا على 100و عرضھ 

الھواء الطلق و ساقیة الرومي أو كما یعرفھا الكثیرون بساقیة النصراني و ھي قناة مائیة تربط المدینة 

لالات الى العھد الروماني فالقد أقاموھا لتوفیر الماء الشروب للسكان و كذا بشلالات الوریط و تعود ھذه الش

كدیة العشاق و غدیر الجوزة و وادي الصفصیف و الملعب الفسیح الخاص بالخیل و الحدیقة العمومیة 

لف ،أما ان تحدثنا عن التراث التاریخي و الحضاري فانھا تجمع بین الكثیر مختلف أشكالھ من مخت)2(الحرتون

العھود و الحضارات فنجد المساجد و من أبرزھا مسجد أغادیر الذي یعتبر أقدم معلم أثري للعصر الوسیط في 

لتدخل علیھ تعدیلات من  174/790تلمسان اذ أنھ بني على أنقاض بوماریا و على ید ادریس الأول في عام 

 طرف ادریس 

 

  

  

  .16محمد الطمار، المرجع السابق،ص)1(

)2(cf,AZI,Boukhalfa,Tlemcen source de rayonnement culturel et civilisationnel,trad,AsmaAZI,darEssabil,Alger ;2011,p313-

318.  
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الثاني و حكام قرطبة الأمویین یغمراسن بن زیان و حسب أحد المؤرخین فقد كانت تقام الصلوات تعط�حلقات 

التدریس فیھ الى غایة القرن السادس عشر الا أنھ لسوء الحظ لم یبق سوى محرابھ ،فمئذنة المسجد تم بناء 

كانت تحمل الكثیر من الكتابات اللاتینیة  الجزء السفلي منھا بحجارة مأخوذة من بقایا المباني الرومانیة التي

فھي تمثل بذلك الجزء الأقدم من المئذنة أما باقي المئذنة فھو من الأجر و ھي عبارة عن برج مربع الشكل یبلغ 

  . )1(م 28ارتفاعھ 

في  كما نجد المسجد الكبیر أو ما یسمى بالجامع الكبیر حیث یقع في موقع استراتیجي من المدینة و لقد شید  

م بأمر من السلطان یوسف بن ناشفین الذي دعا الى بناء مسجدي ندرومة و الجزائر العاصمة و 1082سنة 

أعاد بناءه ابنھ علي و أثناء حكم السلطان یغمراسن بن زیان قام بتوسیعھ و أضاف لھ القبة المركزیة و المئذنة 

كل مستطیل داخلھ زخرف زھري من م ،زینت جوانبھا بشبكة من الطوب على ش 35التي یصل ارتفاعھا 

 .)2(المینا الخضراء و یستند الى قوس على شكل حدوة حصان 

م و تصمیمھ مماثل 1303و ھناك أیضا مئذنة مسجد المنصورة الذي أمر السلطان أبو یعقوب ببنائھ سنة  

ة الاسلامیة لتصامیم مسجدي الجامع الكبیر و أول مسجد بني بقرطبة،التي بقیت شاھدة على عظمة العمار

م مع وجود المدخل في مستوى القاعدة، تحتوي المئذنة على عذة زخارف من 40المغربیة و یبلغ طولھا 

حاشیة من خطوط أندلسیة كتب فیھا اسم مشید المسجد و تاریخھ و أشكال عربیة و رؤوس مسننة و أخرى 

 )3(.غیر مسننة من المرمر الخالص

 

  

  

)1(MOKRAENTA ABED,bakhta ,L »œuvre médiévale au fil des images de la belle Tlemcen,Arrayahine,Alger,2011,p44-46. 

)2(cf.ZAID,nadia ,Tlemcen,capital of heritage and history,Cdsp edition,2010,Algiers,p92-96. 

)3(MOKRAENTA ABED,Bakhta,Op.cit,Ibid,p57.  
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أما عن مسجد سیدي أبو اسحاق الطیار فلا نجد لھ إلا بقایا لمصلى ضمن نصب صغیرة و قد بني في العھد    

القلعة فقد و نجد كذلك مسجد المشور الذي بناه أبو حمو موسى الأول و نرى لكونھ جزءا من . )1(.الزیاني

طرأت علیھ عدة ترمیمات و تعدیلات لتعرضھ للھجمات حیث ان المئذنة تم ترمیمھا أثناء القرن الرابع عشر 

  )2(.لتبقى محافظة على جمالیتھا رغم مرور الزمن

و ھناك أیضا مسجد سیدي البنا الذي بني في القرن التاسع الھجري و في عھد أبي حمو موسى الأول كذلك   

و من أشھر مساجد .)3(شیخ عالم الجبر و الفلك البنا و لا یخرج طراز مئذنتھ عن طراز مآذن تلمسان اكراما لل

تلمسان أیضا مسجد سیدي بومدین و الذي یندرج ضمن مركب مكون الى جانبھ من ضریح و مدرسة و دار 

  .السلطان في منطقة العباد التي تنبض بالتاریخ

م أثناء العھد المریني، یتمیز عن بقیة 1339/ه739الحسن بن علي عام بني المسجد بأمر من السلطان أبو   

المباني بموقعھ و زخرفة جدرانھ فسقف المدخل و بوابتھ المصنوعة من خشب الأرز المغلف بالبرونز 

المنقوش بأشكال ھندسیة یمثلان تحفة فنیة و قد زینت مئذنتھ بالطوب والزلیج المختلف الألوان على غرار 

  .)4(الغرنطي الأندلسيالتقلید 

م الى جانب المقام ،أما عن 1354أما عن مسجد سیدي الحلوي الذي بناه السلطان أبو عنان فارس في سنة  

  )5(.تصمیمھ فھو مماثل لمسجد سیدي بومدین و تقریبا بنفس حجمھ

  

 op.cit,Ibid,p62. )1( 

(2)Ibid,p64. 

(3) op.cit,Ibid,p70.  

)4 (   CF.zaid,nadia,op.cit,ibid,p71-74.                                                                                                                     (5)cf.Ibid,p60. 

 

 

 

 

 

57 



تحلیلیة نقدیةالفصل التطبیقي                                                            دراسة   
 

 

كما نجد مساجد أخرى من أمثال مسجد سیدي ابراھیم المصمودي الذي ھو جزء من المدرسة الیعقوبیة في   

القرن الرابع الھجري و أثناء العھد التركي اتخذ المسجد ھذا الاسم و تصمیمھ مستوحى من تصامیم مسجدي 

لولي الصالح بأمر من سیدي الحلوي و سیدي بومدین،و مسجد سیدي لحسن الرشیدي احیاء لذكرى ھذا ا

السلطان أبي العباس أحمد المشھور بالعاقل ،و مسجد سیدي محمد بن یوسف السنوسي الواقع بحي البرادعیین  

و قد شید تكریما للشیخ و العالم سیدي السنوسي و تتمثل خصوصیتھ في وجود قاعة الصلاة في الطابق الأول 

و مسجد الشرفاء الذي یعود بناؤه .طرف أبو عباس الزیاني  أما المئذنة فشیدت أثناء القرن الثالث عشر من

للعھد المرابطي و سمي بھذا الاسم نسبة للولیین الصالحین سیدي محمد بن عبد الله بن منصور و حفیده سیدي 

 )1(.محمد بن علي اللذان یعود نسبھما للرسول صلى الله علیھ و سلم

و ذلك راجع لوجود المذھب الصوفي فیھا فنجد مقام سیدي تتمیز تلمسان بوجود مقامات و أضرحة كثیرة   

وھب الذي یعتبر أقدم مقام فیھا و ذلك لأن سیدي وھب ھو صحابي جلیل جاء مع عقبة بن نافع أثناء الفتوحات 

الاسلامیة و توفي بتلمسان ،و مقام سیدي عابد الذي دفن فیھ أبو زكریا یحیى بن بوغان أحد أمراء تلمسان 

ن السادس عشر للھجرة و الذي تتلمذ على یدي الشیخ سیدي عبد السلام التونسي الذي علمھ قواعد أثناء القر

التصوف بعد تخیلھ عن الحكم فتفرغ للعلم حیث أنھ عرف بحبھ للتعلم و التعلیم الى أن وافتھ المنیة سنة 

د تم بناؤه من طرف السلطان و مقام سیدي بومدین بحي العباد و الذي یعتبر تحفة فنیة و لق )2(م ،1141/ه536

 محمد الناصر الموحدي اكراما للولي الصالح ،و قد حرصت مختلف الأسر الحاكمة على ھذا المقام فقد 

 

  

  

Mokraentaabed ;Bakhta,op.cit,ibid.p80-92.)1(  

(2)Ibid,p96-102. 
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زین من طرف السلطان یغمراسن بن زیان كما قام السلطان المریني أبو الحسن علي بإلحاق مسجد و قصر 

 .صغیر لم یبق سوى بعض الآثار

،الى جانب مقام لالة ستي الذي ھو الأخر من أشھر  )1(و لا یزال المقام یجلب الى یومنا ھذا العدید من الزوار 

مقامات المدینة حیث تعد من أھل الكرامات و لقد دفنت بھضبة أخذت اسمھا،و نجد كذلك مقام سیدي یعقوب 

و ھناك أیضا .التفریسي الذي ظل مشھورا بتلمسان اذ أنھ كان مقبرة ضمت رفات بعض الأسر الحاكمة للمدینة

كما نجد .م و یقع على طریق العباد 1931الذي بني من طرف أحمد بن اسماعیل سنة  مقام سیدي علي بنقیم

م  نسبة للفقیھ العابد الشیخ أبو عبد الله الشوذي الاشبیلي الیاس الحلوي 1337مقام سیدي الحلوي الذي أقیم سنة 

نھ قتل من طرف الأمیر و الذي كان قاضیا باشبیلیة جاء الى تلمسان فصار یعطي الحلوى للفقراء و الأطفال ا

  .محمد بن زیان

اضافة الى ذلك سمیت تلمسان بمدینة الأبواب السبعة و ذلك لأنھا عرفت العدید من الھجمات الاضطرابات   

السیاسیة مما دفع حكامھا الى تحصینھا فكان لھا أسوار بعدة أبواب و حسب المؤرخین فقد وصل عددھا الى 

ا سوى أثار القرمادین الذي أسسھ المرابطون في القرن الحادي عشر و سمي ثلاثة عشرة بابا لكن لم یبق منھ

بھذا الاسم نسبة صناعة الخزف و الفخار بالقرب منھ فقد كانت ھناك افران لصناعة الأواني غیرھا من 

الأدوات الفخاریة ،و باب الخمیس الذي یقع على بعد كیلومترات من المنصورة و ھو بوابة من القرمید یبلغ 

ارتفاعھا تسعة أمتار و عرضھا أربعة أمتار و بنیت في عھد المرینیین في فترة حصار تلمسان ،و باب الحدید 

أما بقیة .نسبة للبوابة التي صنعت من الحدید خلال العھد الموحدي و التي لم یبق منھا سوى أثار أحد الأبراج

 الأبواب فقد 

 

  

Cf.ZAID,Nadia,op,  
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  دمرت أما أثناء الحروب أو في العھد الاستعماري الفرنسي و نجد منھا باب العقبة و ھو من أقدمھا اذ أنھ كان 

  و باب الجیاد الذي بني ھو  أحد أبواب أغادیر و باب سیدي بومدین و ھو أحد أبواب المدینة في العھد الزیاني

  )1(.الأخر في العھد الزیاني باب كشوط و باب سیدي وھب

الى جانب كل ھذه المعالم نجد أثار مدینة منصورة تلك المدینة العسكریة التي بناھا المرینیون بأمر من   

أكثر من مائة م خلال فترة حصار تلمسان و تمتد المدینة على مساحة 1299السلطان أبو یعقوب یوسف عام 

ھكتار و یحیط بھا سور یبلغ طولھ أربعة ألاف متر لا تزال بعض الأجزاء منھ قائمة حتى یومنا ھذا الى جانب 

المئذنة ،و قلعة المشور الذي أسسھ یغموراسن و أقام بھا بعدما تخلى عن القصر القدیم أو ما كان یسمى القصر 

ت ،أصبح بعد ذلك للقصر أھمیة كبیرة المركز الرئیسي البالي الذي كان یجاور الجامع الكبیر بتاجرار

لسلاطین تلمسان فقد عرف عدة تعدیلات و تحسینات خلال حكم بني زیان و لا یزال شاھدا على عظمة تلك 

  )2(.الفترة و كذلك دار البایلك الذي یقع في الجھة الغربیة للقصر مقبرة الأمیرة

تتمیز تلمسان بوجود أثار یھودیة ومسیحي و ذلك لأن ھذه الشعوب قد وجدت بتلمسان مند القدم و یقال أنھ   

منذ العھد الروماني فنجد المقبرة المسیحیة أما عن الآثار الیھودیة فنجد الكثیر منھا و یعود الفضل في ذلك الى 

م وصل تلمسان و لقد 1391بلاد المغرب في سنة الحاخام أفراھامعنقاوة الذي فر ھاربا من الأندلس قاصدا 

كان ماھرا في الطب حیث عالج ابنة الملك فكافأه بمنحھ قطعة أرض قبالة المشور مما ساعد الیھود على 

 التواجد المدینة اذ انھم كانوا یعیشون خارج أسوارھا و لازالت ھذه المنطقة تسمى درب الیھود و بوفاة الربي 

 

 

  

  

Cf.AZI,Boukhalfa,op.cit,ibid,p180-182-188.)1(  

(2)cf.ZAID ,Nadia,op.cit,ibid,p61-66-121.  
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  .ھود لا زالت موجودةدفن بالمدینة و لیس بعیدا عن باب القرمادین أین شیدت بعدھا مقبرة للی

بطراز معماري  1905ان التواجد الفرنسي بالمدینة خلف أثاره و من أبرزھا المدرسة و التي أقیمت سنة   

اسلامي فبوابتھا شبیھة ببوابة سیدي بومدین و ھي حالیا متحف لأثار المدینة ،دار البلدیة القدیمة و بعض 

الحدیث و التي أمر ببنائھا عبد الحمید بن  البنایات القدیمة لعل من أبرز ما أقیم خلال فترة الاستعمار ھو دار

  )1(.1937بادیس مؤسس جمعیة العلماء المسلمین سنة 

أما ان اردنا الحدیث عن العمارة الحدیثة فنجد أنھ في اطار تظاھرة تلمسان عاصمة الثقافیة قد أنشئت عدة   

ة عبد الكریم دالي و معھد بنایات تحمل خصوصیة الطابع المعماري المغاربي الاسلامي فنجد قصر الثقاف

 .الموسیقى الأندلسیة قصر المعارض بالكدیة و البنایات الحكومیة من مجلس القضاء و البلدیات و غیرھا

  :التراث اللامادي-ب

مدینة العلم و الفن و الشعر و الموروث اللامادي الذي نلحظھ في تمسك سكانھا بھ فھي مدینة تعتبر تلمسان 

لازالت تحتفظ بھذا الموروث فالمرور بالسوق القدیمة لھا القیساریة و درب سیدي حامد الحرف التقلیدیة فھي 

تلحظ تلك الصناعات الصغیرة و مختلف المنتوجات التقلیدیة من صناعة السروج و لوازم الفروسیة و الفخار 

الصناعة النسیج و  و الرخام الزلیج المغربي و الآلات الموسیقیة و الأواني النحاسیة المنتوجات الخشبیة و

  ) 2(.الجلود

فالبیوت لتلمسانیة لازالت تحفظ المنتوجات التقلیدیة و المعروف عنھم كذلك تمسكھم بالعادات و التقالید في   

 المناسبات و أبرزھا العرس التلمساني الذي یعتبر أكبر دلیل على ذلك فنجد العروس تلبس الملابس التقلیدیة  

 

    

  

Cf.AZI,Boukhalfa,op.cit,ibid,p200-202.)1( 

Cf.ZAID,nadia,op,cit,ibid,p155-156.  

)2( 
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كالردا و و على رأسھا الشدة التي ترمز لمختلف الحضارات التي مرت بتلمسان ،كما ان ھناك ملابس أخرى 

،حتى )1(و أثناء فترة العرس یسعى أھل العروسین على الممارسات التقلیدیة لھ. القفطان و البلوزة و الكاراكو

الأكل فنجد الاطباق التقلیدیة كالحریرة و الطاجین الحلو و الحلویات من مقروط منسم بالتوابل و السامسة و 

تھر بھ المدینة،الى جانب شربة التشیشة بالزعتر التي تقدم القنیدلات و كعب غزال و الكعك التلمساني الذي تش

  )2(.في أول أیام العید

تلقب تلمسان بمدینة الفن و الموسیقى و ذلك لكونھا قطبا من أقطاب الموسیقى الأندلسیة من حوزي و مقامات   

لحاج محمد و عروبي و حوفي و من أبرز أعلامھا الشیخ العربي بن صاري ،الشیخ عبد الكریم دالي ،ا

  )3(.الغفور، الشیخة طیطمة و الشیخ عبد الكریم بخشي ،و أھم شعرائھا ابن سھلة ،ابن مصایب

لقد مزجت تلمسان منذ القدم بین المادي و اللامادي من تراثھا و ذلك لكونھا مدینة احتضنت التاریخ و   

 .الحضارة في كنف الطبیعة الخلابة

 

 

 

 

 

 

  

 

Cf.benaoud,toufik,op,cit,ibid,p162.)1( 

(2)cf.op.cit,ibid,p146-151.  

Cf.op.cit,ibid,p143-144.  
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 :التظاھرة الثقافیة في تلمسان

في أقصى غرب الجزائر تظاھرة تلمسان عاصمة الثقافة الإسلامیة لعام افتتحت في مدینة تلمسان التاریخیة 

 .، تزامنا مع احتفالات مولد النبي محمد صلى الله علیھ وسلم2011

دولة إسلامیة وممثلون عن دول غیر إسلامیة وعدد من المفكرین والباحثین في  29ویشارك في التظاھرة 

 .الفكر والتراث الإسلامیین

ملیون دولار من أجل تحقیق ھدف عودة الجزائر إلى الساحة الدولیة  130للتظاھرة نحو وخصصت الحكومة 

 .بمفھومھا الواسع

تطویر وحمایة ثقافة الشعوب الإسلامیة والتعریف بھا وسط  ویھدف برنامج عواصم الثقافة الإسلامیة إلى

 .زحف قیم العولمة

وبالعطاء الثقافي للعالم الإسلامي عبر التاریخ، كما یھدف إلى تعریف غیر المسلمین بالمعالم الحضاریة 

 .وإظھار الصورة الصحیحة للإسلام

وستنظم على مدار السنة ندوات فكریة ومحاضرات حول الإسلام في المغرب العربي الكبیر ومھرجانات 

  .دولیة للرقص الشعبي والموسیقى والإنشاد الدیني ومعارض الزخرفة والمنمنمات

بتاریخھا الثري و العریق عبر  2011تباھى مدینة تلمسان التي اختیرت عاصمة للثقافة الاسلامیة لعام ت  

حسب المؤرخین " جوھرة المغرب العربي"امتداد العصور ،الشيء الذي سمح لھا بأن تنال على استحقاق لقب 

توالت علیھا عبر الحقب و المختصین في علم  فھذه لمدینة التي ضربت أطنابھا في عدة حضارات راقیة 

التاریخیة المختلفة یعود وجود الانسان بھا و بنواحیھا الى عدة قرون خلت حسب شھادات المصادر التاریخیة 

 و المعالم الأثریة

 تعریف المدونة-1

صادرة  2011لقد وقع اختیارنا على مدونة و ھي مطبوعة سیاحیة لتظاھرة تلمسان عاصمة الثقافة الاسلامیة  

عن الدیوان الوطني للثقافة و الاعلام ،یوفر الدیوان مطبوعات عدیدة من ھذه التظاھرات الثقافیة و الفنیة فنجد 

سھرات ،عروض مسرحیة ،في مختلف مطبوعات عن المھرجانات ،الاستعراضات، الحفلات الفنیة و ال

  .ولایات الوطن
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  اخترنا مطبوعة تحمل العنوان التالي الاستعراض الشعبي و ھو مشھد تعرض فیھ مختلف الفنون

  .ر كل واحدة منھا على موضوع یعكس الارث الاسلامي الثقافيحافلة ،تعب 22الاسلامیة من خلال 

  یمكن القول كانطباع أول بعد رؤیة المطبوعة أنھا تخضع للمعاییر الدولیة المعمول بھا في ھذا المجال

  .من حیث نوعیة الورق و الألوان المستعملة

 یزیة في نفس تحوي المطبوعة نصوص قصیرة و مترجمة من اللغة العربیة الى اللغة الانجل

  .المطبوعة،ترجمة المطبوعة الى لغات أجنبیة دلیل على اھتمام مدینة تلمسان بالسیاح الأجانب

  حول الموضوع ،قصدى الصورة ) مرسومة بدقة(في المطبوعة مرفق بعنوان و صورة كل نص

 أسرع من صدى الكلمة ،فنجد داخل المطبوعة نص عن الاستعراض الشعبي بدون صورة،یخبرنا فیھ

) 22(عن فكرة انشاء ھذه التظاھرة و أھدافھا ،نص عن محتوى الاستعراض أیضا بدون صورة ،و 

الى المركبة " المركبة الأولى"اثنان و عشرون مركبة مرتبة من ) 22(اثنان و عشرون نصا عن 

الثانیة و العشرین ،كل نص یحمل صورة للحافلة و ما تحملھ من أعمال فنیة، نص عن من شارك في 

 .جاز ھذا الاستعراض ،و أخیرا بطاقة فنیة و تقنیة للاستعراض الشعبيان

  كل صفحة في المطبوعة تحمل النص باللغة العربیة و یقابلھ النص المترجم الى اللغة الانجلیزیة ،مع

  .صورة ما عدا الصفحتین الأولیتین و الصفحتین الأخیرتین فلا توجد بھو صور

 2-تحلیل و نقد المدونة:

حیث اعتبرنا النصوص باللغة العربیة " أنطوان برمان"اعتمدنا في دراستنا لھذه المطبوعة على طریقة  

.النص المصدر و النصوص باللغة الانجلیزیة النص الھدف  

 الخطوة الأولى: بعد قراءة النص الھدف استخرجنا الكلمات المفتاحیة التالیة
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  "The parade:"الكلمات المفتاحیة في نص

The parade –demonstrations-the slogan-Capital of islamic culture-Holly quran-

sunnah-islamic-civilization. 

  "The content:"الكلمات المفتاحیة في نص

Figurative-Islamic cultural heritage-trucks-subject. 

  "Truckone:"الكلمات المفتاحیة في نص 

The kaaba-house-blessing-all kinds of beings 

  "Truck two':الكلمات المفتاحیة في نص 

The sacredmosque-the farthetmosque-a journey 

  "Truck three:"الكلمات المفتاحیة في نص

Islamic countries card-religion-favour. 

  "Truck four:"الكلمات المفتاحیة في نص 

Astronomy-space science-sphere-float. 

  "Truck five:"الكلمات المفتاحیة في نص

Urbanism –islamic world-the white castles-generosity of grapes. 

 "Truck six:"الكلمات المفتاحیة في نص 

Horsemanship-weapons-horses-the day of resurrection  
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  "Truck seven:الكلمات المفتاحیة في نص

Traditional industries –tender-al hadith 

  "Truck eight:" الكلمات المفتاحیة في نص

The greatscientists –fear-knowledge 

  "Truck nine:"الكلمات المفتاحیة في نص

Inspiration-creativity-splendor  

  

  ترابط و تسلسل الأفكار :الخطوة الثانیة

 نلاحظ أن المترجم احترم ترتیب الفقرات و تسلسل الأفكار، كما أنھ حول نص الاستعراض الشعبي الى أربع  

فقرات في النص الھدف ،و الذي یتكون من فقرتین في النص المصدر، و ذلك من أجل اظھار و شرح الأفكار 

التي یحملھا النص للقارئ الأجنبي ،أما بالنسبة لعدد الأسطر فنجده غالبا أكثر في النص الھدف مقارنة مع 

أن أدوات الربط المستعملة في النص النص المصدر ،كما أنھ احترم أدوات الربط في اللغة الانجلیزیة ،حیث 

 :كما ھو موضح في الأمثلة التالیة) ; (و نقطة الفاصلة ) ،(و الفاصلة " and"الھدف ھي 

 The book and the sunnah. 

 Literatule,philosophy,history. 

 Mathematics and astronomy ;andthroughitspact. 

اسما كل من الكاتب و المترجم غیر مذكورین في المصدر فقط و المتمثل في الدیوان   : الخطوة الثالثة

  .ONCIالوطني للثقافة و الاعلام 
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 Embodied in forms of figurative art… 

 Urbanism in the Islamic world… 

 Embodie the traditional industries. 

یھدف النص أیضا الى التعریف بالحضارة الاسلامیة و ثقافتھا الى السیاح الأجانب فھو ذو طابع سیاحي   

  .اشھاري

 Le glossaire:الخطوة الخامسة

  النص الھدف  النص المصدر

  الاستعراض الشعبي-

  المھرجان-

  تظاھرات-

  شعار-

  التصور-

  العمل الفني-

  رحمة-

  القران الكریم-

  أمور الحیاة-

  تتفوق-

  ازدھار الفكر-

  الله-

  الرسول-

  صلى الله علیھ و سلم-

  علم الكتاب-

  و السنة-

  فقھ-

  توحید-

  عقیدة-

-the parade 

-festival 

-demonstrations 

-the slogan 

-perception 

-artisticproduct 

-mercy 

-hollyquran 

-lifeways 

-superiors 

-prosperitys of thought 

-Allah 

-messenger 

-peacebeuponhim 



  تفسیر-

  ألھمت-

  مجسمات فنیة-

  الارث الثقافي الاسلامي-

  عراقة الحضارة الاسلامیة-

 
 
  الاختراعات-

  الابتكارات-

  بكة/الكعبة الشریفة-

  للناس-

  العالمین -

 مسجد الأقصى -

  عبد-

  المسجد الحرام-

  المسجد الأقصى-

 خارطة الدول الاسلامیة-

  

  أتممت-

  نعمتي-

  رضیت-

  علم الفلك-

  علم الفضاء-

  یسبحون-

  فلك-

  العمران-

  القصور البیض-

  حفت-

  حدائق خضر-

  كرم العنب-

  الفروسیة-

  الأسلحة-

-the knowledge of book 

-and sunnah 

-fiqh 

-tawhid 

-the creed 

-interpretation of quran 

-inspired 

-figurative art 

-islamic cultural heritage 

-the deep –rootedness of the 

Islamiccivilisation 

-inventions 

-innovations 

-the kaaba-bakka 

-for men 

 

-all kinds of beings 

-al-aqsâmosque 

-servant 

 

-the sacredmosque 

-the farthestmosque 

-islamic countries card 

 



  الخیر-

  الخیل-

  نواصیھا-

  یوم القیامة-

  حدیث نبوي -

  الصناعات التقلیدیة-

  عطاء من فیض الاھي-

  حدیث شریف-

  كبار العلماء-

  یخشى الله-

  العلماء-

  الالھام-

  الابداع-

  ثمة-

  البھاء-

  الجمال-

  

 

-completed 

-myfavor 

-chosen 

-astronomy 

-the space science 

-float 

-sphere 

-urbanism 

-white castles 

-surrounded 

-Green Gardens 

-generosity of grapes 

-horsemanship 

-weapons 

-Goodness 

-horses 

-the poll of 

-the day of resurrection 

 
-al hadith 

-traditionnal industries 

-tender of a divine river 

-al-hadith 

-the greatscientists 

-thosetrulyfearallah 



-who have know ledge 

-inspiration 

-creativity 

-thereis 

-splendor 

-beaty 
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  اللغة و الأسلوب:الخطوةالسادسة

لیسھل على القارئ الأجنبي  استعمل المترجم لغة سھلة و بسیطة ،كما أنھ قام بإضافة شرحات و توضیحات  

  .فھم المعلومات  استیعاب النصوص و خاصة ما تحملھ الآیات القرآنیة من معاني

  :الخطوة السابعة

  :ترجم العنوان من اللغة العربیة الى اللغة الانجلیزیة على النحو التالي  

  النصالھدف  نصالمصدرال
  الاستعراض الشعبي-
  محتوى الاستعراض الشعبي-
  المركبة الأولى-
  المركبة الثانیة-
  المركبة الثالثة-

-the parade 
-the content 

-truck one 

-truck two 

-truck three 

  

  اعتمد المترجم في ترجمتھ للعناوین على مقابلھا في اللغة الھدف  

یقصد بھا في اللغة العربیة "  truck one"،لكن " truck one"الى "المركبة الأولى "تمت الترجمة : ملاحظة

  :،كان من الأفضل لو ترجمھم على النحو التالي" المركبة واحد"

 The first truck  المركبة الأولى

  The second truck    المركبة الثانیة

 The third truck  المركبة الثالثة
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 اعتمد المترجم على تقنیة الاقتراض لترجمة ما یلي:  الاقتراض:  

  النصالھدف  النص المصدر
  القرآن-
  السنة-
  الفقھ-
  الحدیث-
  التوحید-
  الكعبة -
  بكة-
  المسجد الأقصى-
  حدیث نبوي-

-quran 
-sunnah 
-fiqh 
-hadith 
-tawhid 

-the kaâba 

-bakka 

-the –al-aqsâmosque 

-al-hadith 

 

بعض الكلمات السابقة ذكرت معرفة في النص المصدر بینما ترجمت الى كلمات نكرة في النص : ملاحظة

  .الھدف ،و البعض الأخر ذكرت نكرة في النص المصدر و ترجمت الى كلمات معرفة في النص الھدف

  :كان من الأفضل لو ترجمھم على النحو التالي  

 Al -Quran (The)  القرآن

  Al-Sunnah (The)  السنة

  Al -Fiqh (The)  فقھال

  Al-Hadith (The)  الحدیث

  Al Tawhid (The)  التوحید

  Hadith  حدیث نبوي  
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فضل المترجم تقنیة الاقتراض لترجمة ھذه الكلمات من أجل الحفاظ على الثقافة الاسلامیة،علما أنھ یوجد   

لكنھ نجح بوضع المقابلات بین قوسین كإضافة و شرح للقارئ :المقابل لبعض الكلمات في اللغة الھدف 

  .الأجنبي

 الحدیثHadith (report) 

 التوحیدTawhid (monotheism) 

 الفقھFiqh (lawjurisprudenc 

 لاحظنا في النص الھدف بعض الاضافات الإضافات:  

 النص المصدر النص الھدف
 

1-cultural demonstrations 

2-furthermore 

3- fiqh(lawjuristrudence) 

4-hadith(report) 

5-tawhid(monotheism) 

6-this latter 

7-is shownalsothrough 

8-each one of them 

(embodies a symbolthat) 

expresses a subject 

  ....التظاھرات-1
2-......  
  (.......)فقھ-3
  (......)الحدیث-4
  (........)توحید-5
6-...........  
  .......من خلال-7
منھا على (.....) تعبیر كل واحدة-8

 الموضوع

 

.الحدیث و توحید لیقرب معناھا الى القارئ الأجنبي فقھ و:أضاف المترجم شرح بین قوسین للكلمات   -  

.بالنسبة للمثال الأول و الثاني و السابع و الثامن أراد المترجم أن یزید من جنالیة الأسلوب و المعنى -  

" ھذه الأخیرة"ھي ترجمة حرفیة لكلمة " this latter"أما بالنسبة للمثال السادس فقد قام المترجم بإضافة -

  .العربیة، أي أنھا لا توجد في اللغة الانجلیزیة في اللغة 
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 -أضاف المترجم معلومات لا توجد في النص المصدر بھدف الشرح و التوضیح. 

 الحذف:  

  النص الھدف  النص المصدر

  تظاھرتي-1

یتماشى و الأھداف المنشودة و -2

  المستوحاة من

  الكعبة الشریفة-3

 حدیث نبوي-4

  حدیث شریف- 5

  أینما نحن-6

1-……… 

2-corresponds to the ideals 

of 

3-the kaaba…. 

4-al –hadith…. 

5-al-hadith……. 

6-…… 

  .ربما لعدم أھمیتھ) 1(نلاحظ أن المترجم تفادى ترجمة المثال -

  الثاني فقد قام المترجم باختصار الجملة ربما لأنھ لم یجد مقابلات لتلك الكلمات أما عن المثال-

كان من الأفضل لو ترجمھم " شریف"و " نبوي"و " الشریفة:"لم یترجم الكلمتین ) 4-3(بالنسبة للمثالین -

  :باستعمال تقنیة الاقتراض على النحو التالي

 الكعبة الشریفةthe kaabaecharifa 

  نبويحدیثhadith-naba 

 حدیث شریفhadith-charif  

  .أما بالنسبة للمثال السادس فقد حذف المترجم ھذا المقطع من البیت الشعري،لكن قام بإخلال في المعنى-

  :لذلك كان من المفترض ترجمتھ على النحو التالي-

                  أینما نحن                       أینما نتواجد نحنanywhereweexist 
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 المقابل الغیر مناسب:  

  النص الھدف  النص المصدر

  الكتاب-1

  للناس-2

  المسجد الحرام-3

  المسجد الأقصى-4

  خارطة الدول الاسلامیة-5

1-the book 

2-for men 

3-the sacredmosque 

4-the farthestmosque 

5-islamic countries card 

 

نلاحظ أن المترجم لم یوفق في اختیار بعض المقابلات للكلمات السابقة ،في المثال الأول ترجم كلمة -

لكن في ھذه الحالة الكتاب لا یقصد بھ أي كتاب بل یقصد بھ القرآن الكریم كان من  "the book"ب " الكتاب"

 El kitabالكتاب:     المفترض لھ ترجمھ كالتالي

  :بالنسبة للمثال الثاني كان من الأفضل لو ترجم على النحو التالي -

  for mankind  للناس                                  

كان من الأفضل لو ترجمھم باستعمال تقنیة الاقتراض لأنھا اسماء أماكن مقدسة ) 4- 3(ثالین أما بالنسبة للم-

  :بالنسبة للمسلمین كما ھو موضح

                         المسجد الأقصى  El-âqsa-mosque 

                          المسجد الحرامEl –haram-mosque 

لیس "card"،لكن المترجم استعمل كلمة "  map"ھو " خارطة"مقابل كلمة أما عن المثال الخامس ،نعلم أن -

  :لكن نحن نفضل لو ترجمھا على النحو التالي.جھلا منھ ،و ربما وجدھا تناسب المعنى أكثر
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 الفصل التطبیقي                                                            دراسة تحلیلیة نقدیة

 خارطة الدول الاسلامیةIslamic countries map 

 

 الترجمة بالتقابل:  

:غالبا ما اعتمد المترجم على تقنیة التقابل كما توضحھ الأمثلة التالیة  

لنص الھدفا  النص المصدر 

1-the dea of parade gave 
birthduring the organization 
2-a number of 
themesthatwereembodied in 
forms of figurative art 
whichreflect the 
islamicculturagmaterial and 
immaterialheritage. 
3-the first house (of worship) 
appoint for men wasthatatbakka 
4-Embodies astronomy and the 
spacescience ,under the slogan 
5-those white castles are 
surrounded by green gardenswith 
the generosity of grapes. 

ولدت فكرة الاستعراض الشعبي خلال -1

 تنظیم

عدة مواضیع تجسدت في شكل مجسمات -2

فنیة تعكس الارث الثقافي الاسلامي المادي 

.و غیر المادي  

ان أول بیت وضع للناس للذي ببكة-3  

تجسد علم الفلك و الفضاء تحت شعار-4  

ئق تلك التصور البیض حفت بھا حدا-5

 خضر بكرم العنب

 

.نجح المترجم في اختیار المقابلات و توظیفھم خلال عملیة الترجمة دون أن یخل بالمعنى-  
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 خاتمــة:

الحضارة العالمیة حصیلة جھد انساني مشترك ،أسھمت فیھ جمیع الشعوب ،و اضطلعت فیھ الترجمة بدور    

الوسیط الفاعل و المؤثر في التعارف و التعاون بین مختلف الجماعات البشریة و ھي أداة لا غنى عنھا في 

.سبیل نشر الثقافة  

ات اللغة المنقول الیھا،اذ نجد أن المترجم لا یتعامل بلغتین كما أن تباین الثقافة یؤدي الى تباین و تنوع مفرد  

.فحسب و انما بثقافتین خلال عملیة الترجمة  

.لذا كان لزاما علیھ أن یلم بالاستراتیجیات الأساسیة و المساعدة في العملیة الترجمیة  

 :اتبعا للإشكالیة المطروحة في المقدمة تمكنا من التوصل الى نتائج عدیدة نذكر منھ

 ي یربط بین المجتمعات و یدعم نسیج الحضارة الإنسانیة وھي الجسر ذتعد الترجمة الخیط الناظم ال

ي یربط بین الشعوب المتباینة المتباعدة ویقرب بینھا ،فالتظاھرات الثقافیة تعتمد في الاساس على ذال

ات اثر ثقافي یسھم في ذھنا  الترجمة لاعتبارھا ترفا فكریا ،بل باعتبارھا حاجة انسانیة ملحة، فالترجمة

تشكیل الوعي و تنوع الموروث الثقافي و الفكري ،ومن ھنا بزغ دور الترجمة المھم في التظاھرات 

 .ي یھدف الى تقویة التواصل في فھم الحصارات ذالثقافیة ال

 ة ،فإنھا الترجمة ھي الوسیلة الاساسیة في التفاعل الثقافي ،فعندما تقوم الترجمة بنقل تظاھرات ثقافی

  .تھيء الارضیة لتلاقح الثقافة الملتقیة ،وھي قاعدة انطلاق الناھضات الحضاریة الكبرى

 تؤثر الترجمة تأثیرا مباشرا على مختلف المیادین خاصة المیدان السیاحي. 

 مساھمة الترجمة و بشكل كبیر في انجاح التظاھرات الثقافیة و بالتالي الترویج للسیاحة. 

 لا في تحسین الصورة السیاحیة للبلد المضیفللترجمة دورا فعا. 

  یحتاج المترجم اى التمكن و الالمام التام باستراتیجیات الترجمة حتى یتمكن من نقل نص من لغة الى

 .لغة أخرى مع المحافظة على الشحنة الثقافیة للنص الأصلي و النص الھدف

 ة معا لابد على المترجم أن یكون على درایة تامة باللغة و الثقاف. 
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 المحافظة على ترابط النص و روحھ في لعتھ الأصلیة. 

 القدرة على خلق تواصل ثقافي من خلال ھذه الترجمة. 

  ان الدور الدي تلعبھ الترجمة في الحیاة الاجتماعیة و العلمیة و الثقافیة لدى الامم المختلفة ھو امر لا

علبة "یمكن انكاره او تجاھلھ ،فالترجمة لیست مجرد فعل ثقافي لغوي یعني بنقل نصوص من 

ي ،كما ،انھا ایضا فعل معرفي و ثقافي و فكري و حضار"علبة لغویة اخرى "ووضعھا في "لغویة

  .تبقى الترجمة الحجر الاساسي لنجاح التظاھرات الثقافیة التي تدعم الحوار و التبادل الثقافیین

و في الأخیر نتمنى أن نكون قد أسھمنا من خلال ھذا البحث في الاجابة على الاشكالیة المطروحة حول دور    

.الترجمة في انجاح التظاھرات الثقافیة  

.لو بالقدر الضئیل في معالجة ھذه الاشكالیة و نتمنى أننا قد وفقنا و  
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 ملخص

                                                                                                                             

  دور الترجمة في إنجاح التظاھرات الثقافیة″لقد حاولنا من خلال العمل المعنون تحت

الثرات الفذ  لمدینة تلمسان و الدور الكبیر الذي تلعبھ الترجمة في إخراجھ من نطاقھ الضیق إلى العالمیة  باعتبار ابراز

الترجمة الوسیلة الأقرب و المتمیزة بجدب و إقناع القارئ،محاولین الإجابة على أھم الاشكالیات التي یطرحھا البحث و 

.إبراز دور الترجمة في الترویج السیاحي  

:لكلمات المفتاحیةا  

.الترجمة ،التظاھرات الثقافیة،الثرات، الترویج السیاحي  

Résumé : 

Le présente travail  intitulé « le rôle de la traduction dans le succès des manifestations s 

culturelles » 

Est un essai pour mettre en évidence la richesse exceptionnelle du patrimoine de la ville au 

niveau international à travers la traduction, pour persuader le lecteur et pour l’attirer. 

En essayant de répondre à des  problèmes les plus importants posés  par la recherche et de 

mettre  en évidence le rôle de la traduction dans la promotion du tourisme. 

Mots clés : 

Traduction, manifestations culturelles, héritage , promotion du tourisme. 

Summary : 

The presentresearchentitled  «  the role of translation  in the succesful  of the cultural 

demonstrations » is a try to bring out the exceptionalrichheritage of the town of tlemcen in 

order to become international  though the translation to persuade and attract  the reader , 

trying to answer the most important problemsposed in the research  and hilight the role of 

translation in tourism promotion. 

Key words : 

Translation ,culturaldemonstration,heritage, tourism promotion 

 




